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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Цей електронний рівень використовується для вимірювання кута нахилу різних поверхонь. Пристрій оснаще-
ний традиційними лімбами та електронною вимірювальною системою. Магніти в основі дозволяють кріпити 
рівень до феромагнітних поверхонь. Перед використанням пристрою, будь ласка, прочитайте повну інструк-
цію з експлуатації та дотримуйтесь її інструкцій.
ПРИМІТКА! Цей виріб не є вимірювальним приладом у розумінні «Закону про вимірювання».
ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Номер за каталогом: YT-30396
Роздільна здатність вимірювання: 0,05o

Точність: 0-90o: ±0,1o; інші кути: ±0,2o

Точність вимірювання бульбашкової віали: 0,5 мм/м / 0,027o

Номінальна напруга: 3 В постійного струму
Живлення: 2 батарейки типу AAA

Робоча температура: 0 ÷ +40oC
Температура зберігання: -10oC ÷ +50oC
Розміри: 268 x 50 x 20 мм
Вага: 265 г
Клас захисту: IP65

СЕРВІС ПРОДУКТУ
Прилад слід розміщувати вертикально довгим краєм до вимірюваної поверхні. Нахил вимірюється лише від-
носно вимірювальної поверхні. Весь нижній край повинен торкатися вимірювальної поверхні. Рівень, нахиле-
ний вперед або назад, не дозволить правильно виміряти нахил відносно вимірювальної поверхні.
Встановлення та заміна батарейок - Відкрутіть кріпильні гвинти за допомогою викрутки та відкрийте 
кришку відсіку для батарейок. За потреби вийміть старі батарейки. Встановіть нові батарейки у відсік, дотри-
муючись правильної полярності. Закрийте кришку відсіку для батарейок та закріпіть її гвинтами. Рекоменду-
ється використовувати якісні лужні батарейки.
Увімкнення виробу - Натисніть кнопку ON, щоб увімкнути пристрій. Дисплей підсвічиться. Натискання та 
утримання кнопки УВІМК. протягом приблизно 3 секунд вимкне пристрій; дисплей згасне. Якщо пристрій не 
використовуватиметься протягом приблизно 8 хвилин, він автоматично вимкнеться. Ця функція допомагає 
економити заряд акумулятора.
Одиниця вимірювання - Натисніть кнопку MODE, щоб змінити одиницю вимірювання кута: градуси (o), від-
соток нахилу (%), міліметри на метр (мм/м) або дюйми на фут (in/ft). Після вибору одиниці її символ з’явиться 
на дисплеї.
Абсолютне вимірювання - Увімкніть пристрій і помістіть його на поверхню, яку потрібно виміряти. На дис-
плеї відобразиться нахил у вибраних одиницях. Вимірювання проводяться відносно універсального рівня 
(вода), як і при використанні традиційного рівня. Стрілки напрямку вказують сторону рівня, яку слід перемі-
щати вгору або вниз для вирівнювання вимірюваної поверхні.
Відносне вимірювання - Увімкніть пристрій, розмістіть його на опорній поверхні та натисніть кнопку REF. 
На дисплеї з›явиться символ REF, і показання буде скинуто до нуля. Розмістіть пристрій на поверхні, яку 
потрібно виміряти. На дисплеї відобразиться нахил вимірюваної поверхні відносно опорної поверхні. Щоб 
вийти з режиму відносного вимірювання, знову натисніть кнопку REF.
Зчитування вимірювання - Натисніть кнопку HOLD, щоб зафіксувати відображене значення на екрані. Це 
полегшить зчитування вимірювання. Щоб повернутися до режиму вимірювання, знову натисніть кнопку HOLD.
Калібрування - Пристрій відкалібровано на заводі, і калібрування не потрібне. Калібрування слід виконувати 
щоразу, коли пристрій падає. Під час калібрування поверхня, що використовується для калібрування, не по-
винна мати нахил більше 5o. Щоб виконати калібрування вручну, натисніть і утримуйте кнопку CAL. Режим калі-
брування буде активовано, і на дисплеї з›явиться символ CAL. Помістіть пристрій на рівну, гладку поверхню та 
знову натисніть кнопку CAL для калібрування. Не відриваючи рівень від поверхні, поверніть його на 180° вперед 
і натисніть кнопку CAL. Переконайтеся, що пристрій рівно розташований на поверхні, і знову натисніть кнопку 
CAL, щоб завершити калібрування. Дисплей повернеться до звичайного режиму вимірювання.
Звуковий сигнал - щоб активувати звуковий сигнал, натисніть кнопку BIP. На дисплеї з’явиться індикатор 
звукового сигналу. Звуковий сигнал видає пульсуючий звук, частота якого збільшується при наближенні до 
кута 0o або 90o . Безперервний звуковий сигнал лунає, коли результат вимірювання становить 0o або 90o. Пов-
торне натискання кнопки BIP вимкне звуковий сигнал. Символ звукового сигналу зникне з дисплея.
Індикатор заряду батареї - Коли заряд батареї низький, на дисплеї з’явиться символ батареї. Замініть 
батареї новими відповідно до інструкцій в інструкції. Батарейки завжди слід замінювати парами; не змішуйте 
нові та використані батарейки.
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ
Після використання протріть виріб м’якою сухою тканиною, щоб видалити бруд, що накопичився під час викори-
стання. Не занурюйте виріб у воду. Зберігайте виріб у сухому, затіненому та добре провітрюваному місці. Місце 
зберігання має бути недоступним для дітей та осіб, які не мають права користуватися пристроєм. Якщо термін 
зберігання перевищує 3 місяці, вийміть батарейки з виробу, щоб запобігти витоку електроліту, який може при-
звести до незворотного пошкодження виробу. У разі витоку батарейки уникайте контакту шкіри з електролітом. 
Витріть залишки електроліту з виробу сухою м’якою тканиною. Батарейки та виріб не слід викидати разом з ін-
шими відходами; дотримуйтесь місцевих правил щодо поводження з такими відходами. Не зберігайте пристрій 
у контейнерах з іншими інструментами, щоб запобігти ударам під час транспортування.

PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Šis elektroniskais līmeņrādis tiek izmantots dažādu virsmu slīpuma leņķa mērīšanai. Ierīcei ir tradicionālās burbuļu 
kapsulas un elektroniska mērīšanas sistēma. Magnēti pamatnē ļauj līmeņrādi piestiprināt pie feromagnētiskām virs-
mām. Pirms ierīces lietošanas, lūdzu, izlasiet visu lietošanas instrukciju un ievērojiet tās norādījumus.
PIEZĪME! Šis produkts nav mērinstruments «Mērījumu likuma» izpratnē.
TEHNISKIE DATI

Kataloga numurs: YT-30396
Mērījumu izšķirtspēja: 0,05o

Precizitāte: 0-90o: ±0,1o; citi leņķi: ±0,2o

Burbuļfl akona precizitāte: 0,5 mm/m / 0,027o

Nominālais spriegums: 3 V līdzstrāva
Barošana: 2 x AAA baterijas

Darba temperatūra: 0 ÷ +40oC
Uzglabāšanas temperatūra: -10oC ÷ +50oC
Izmēri: 268 x 50 x 20 mm
Svars: 265 g
Aizsardzības klase: IP65

PRODUKTU PAKALPOJUMI
Ierīce jānovieto vertikāli ar garo malu pret mērāmo virsmu. Slīpumu mēra tikai attiecībā pret mērīšanas virsmu. Visai 
apakšējai malai jāpieskaras mērīšanas virsmai. Līmeņrādis, kas ir sasvērts uz priekšu vai atpakaļ, neļaus pareizi 
izmērīt slīpumu attiecībā pret mērīšanas virsmu.
Bateriju ievietošana un nomaiņa - Ar skrūvgriezi atskrūvējiet stiprināšanas skrūves un atveriet bateriju nodalījuma 
vāku. Ja nepieciešams, izņemiet vecās baterijas. Ievietojiet nodalījumā jaunās baterijas, ievērojot pareizo polaritāti. 
Aizveriet bateriju nodalījuma vāku un nostipriniet to ar skrūvēm. Ieteicams izmantot labas kvalitātes sārma baterijas.
Produkta ieslēgšana - nospiediet ieslēgšanas pogu, lai ieslēgtu ierīci. Displejs izgaismosies. Nospiežot un turot 
ieslēgšanas pogu aptuveni 3 sekundes, ierīce izslēgsies; displejs izdzisīs. Ja ierīce netiek izmantota aptuveni 8 
minūtes, tā automātiski izslēgsies. Šī funkcija palīdz taupīt akumulatora enerģiju.
Mērvienība - nospiediet pogu MODE, lai mainītu leņķa mērvienību: grādi (o), slīpuma procenti (%), milimetri uz 
metru (mm/m) vai collas uz pēdu (in/ft). Kad mērvienība ir izvēlēta, tās simbols būs redzams displejā.
Absolūtais mērījums - ieslēdziet ierīci un novietojiet to uz mērāmās virsmas. Displejā tiks parādīts slīpums izvēlētajās 
mērvienībās. Mērījumi tiek veikti attiecībā pret universālu atskaites līmeni (ūdeni), tāpat kā izmantojot tradicionālo līmeņrādi.
Virziena bultiņas norāda līmeņrāža pusi, kas jāpārvieto uz augšu vai uz leju, lai izlīdzinātu mērāmo virsmu.
Relatīvais mērījums - ieslēdziet ierīci, novietojiet to pret atskaites virsmu un nospiediet pogu REF. Displejā parādīsies 
REF simbols, un rādījums tiks atiestatīts uz nulli. Novietojiet ierīci pret mērāmo virsmu. Displejā tiks parādīts izmērītās 
virsmas slīpums attiecībā pret atskaites virsmu. Lai izietu no relatīvā mērījuma režīma, vēlreiz nospiediet pogu REF.
Mērījuma nolasīšana - nospiediet pogu HOLD, lai noturētu ekrānā parādīto vērtību. Tas atvieglo mērījuma nolasī-
šanu. Lai atgrieztos mērīšanas režīmā, vēlreiz nospiediet pogu HOLD.
Kalibrēšana - ierīce ir kalibrēta rūpnīcā, un kalibrēšana nav nepieciešama. Kalibrēšana jāveic katru reizi, kad ierīce 
tiek nomesta. Kalibrēšanas laikā kalibrēšanai izmantotās virsmas slīpums nedrīkst pārsniegt 5o. Lai manuāli kalibrētu, 
nospiediet un turiet nospiestu pogu CAL. Tiks aktivizēts kalibrēšanas režīms, un displejā parādīsies CAL simbols. 
Novietojiet ierīci uz līdzenas, gludas virsmas un vēlreiz nospiediet pogu CAL, lai kalibrētu. Nenoņemot līmeņrādi no 
virsmas, pagrieziet to vietā par 180o atpakaļ uz priekšu un nospiediet pogu CAL. Pārliecinieties, vai ierīce ir līdzena uz 
virsmas, un vēlreiz nospiediet pogu CAL, lai pabeigtu kalibrēšanu. Displejs atgriezīsies parastajā mērīšanas režīmā.
Pīkstiens - lai aktivizētu pīkstienu, nospiediet pogu BIP. Displejā parādīsies pīkstiena indikators. Pīkstiens izdod 
pulsējošu skaņu, kuras frekvence palielinās, tuvojoties 0o vai 90o leņķim. Nepārtraukts signāls atskan, ja mērījuma 
rezultāts ir 0o vai 90o. Vēlreiz nospiežot pogu BIP, pīkstiens tiks izslēgts. Pīkstiena simbols pazudīs no displeja.
Bateriju indikators - kad bateriju līmenis ir zems, displejā parādīsies bateriju simbols. Nomainiet baterijas ar jaunām 
saskaņā ar norādījumiem rokasgrāmatā. Baterijas vienmēr jānomaina pa pāriem; nejauciet jaunas un lietotas baterijas.
PRODUKTA APKOPE UN GLABĀŠANA
Pēc lietošanas noslaukiet produktu ar mīkstu, sausu drānu, lai noņemtu visus netīrumus, kas uzkrājušies lietošanas laikā. 
Neiegremdējiet produktu ūdenī. Uzglabājiet produktu sausā, ēnainā un labi vēdināmā vietā. Uzglabāšanas vietai jābūt 
bērniem un personām, kurām nav atļaujas lietot ierīci, nepieejamā vietā. Ja uzglabāšanas laiks pārsniedz 3 mēnešus, 
izņemiet baterijas no produkta, lai novērstu elektrolīta noplūdi, kas var izraisīt neatgriezeniskus produkta bojājumus. Ba-
terijas noplūdes gadījumā izvairieties no ādas saskares ar elektrolītu. Noslaukiet atlikušo elektrolītu no produkta ar sausu, 
mīkstu drānu. Baterijas un produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem atkritumiem; ievērojiet vietējos noteikumus par šādu 
atkritumu apstrādi. Neglabājiet ierīci konteineros kopā ar citiem instrumentiem, lai novērstu triecienus transportēšanas laikā.

TO
YA

 S
.A

. u
l. S

ołt
ys

ow
ick

a 1
3-

15
, 5

1-
16

8 W
ro

cła
w,

 P
ols

ka

YT-30396

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Poziomnica elektroniczna służy do pomiaru kąta pochylenia różnych powierzchni. Urządzenie posiada tradycyjne 
libelle pęcherzykowe oraz elektroniczny układ pomiarowy. Dzięki magnesom w podstawie, możliwe jest przycze-
pienie poziomnicy do powierzchni ferromagnetycznych. Przed rozpoczęciem posługiwania się przyrządem należy 
zapoznać się z treścią całej instrukcji obsługi, a następnie przestrzegać jej zaleceń. 
UWAGA! Produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o miarach”.
DANE TECHNICZNE

Numer katalogowy: YT-30396
Rozdzielczość pomiaru: 0,05o

Dokładność: 0-90o: ±0,1o; pozostałe kąty: ±0,2o

Dokładność libelli pęcherzykowych: 0,5 mm/m / 0,027o

Napięcie znamionowe: 3 V DC
Zasilanie: 2 x bateria AAA

Temperatura pracy: 0 ÷ +40oC
Temperatura przechowywania: -10oC ÷ +50oC
Wymiary: 268 x 50 x 20 mm
Masa: 265 g
Stopień ochrony: IP65

OBSŁUGA PRODUKTU
Urządzenie należy przykładać w pionie dłuższą krawędzią do mierzonej powierzchni. Nachylenie jest mierzone tylko 
względem powierzchni pomiarowej. Cała dolna krawędź powinna przylegać do mierzonej powierzchni. Przechylona 
do przodu lub do tyłu poziomnica nie będzie mierzyła poprawnie nachylenia względem powierzchni pomiarowej.
Instalacja i wymiana baterii - Odkręcić śrubokrętem śrubki mocujące i otworzyć pokrywę komory baterii. W razie 
potrzeby usunąć stare baterie. Nowe baterie zainstalować w komorze zwracając uwagę na poprawną biegunowość. 
Zamknąć pokrywę komory baterii i zamocować śrubkami. Zaleca się stosować dobrej klasy baterie alkaliczne.
Włączanie produktu - Nacisnąć włącznik ON w celu uruchomienia urządzenia. Wyświetlacz zostanie podświetlony.
Naciśnięcie i przytrzymanie przez około 3 sekundy włącznika ON spowoduje wyłączenie urządzenia, wyświetlacz 
zostanie wygaszony. W przypadku nieużywania urządzenia przez około 8 minut, zostanie ono samoczynnie wyłą-
czone. Jest to funkcja pozwalająca na oszczędzanie energii baterii.
Jednostka pomiaru - Nacisnąć przycisk MODE, aby zmienić jednostkę mierzonego kąta: stopnie (o), procent nachylenia 
(%), milimetry na metr (mm/m) lub cale na stopę (in/ft). Po wybraniu jednostki, jej symbol będzie widoczny na wyświetlaczu.
Pomiar bezwzględny - Urządzenie należy uruchomić i przyłożyć do mierzonej powierzchni. Na wyświetlaczu pojawi 
się wskazanie nachylenia w wybranej jednostce. Pomiar dokonywany jest względem uniwersalnego poziomu odniesie-
nia (wody) tak, jak w przypadku użycia tradycyjnej poziomnicy z libelkami spirytusowymi. Strzałki kierunkowe wskazują 
stronę poziomnicy, którą należy przesunąć odpowiednio w górę lub w dół, aby wypoziomować mierzoną powierzchnię.
Pomiar względny - Urządzenie należy uruchomić i przyłożyć do powierzchni odniesienia i nacisnąć przycisk REF. 
Na wyświetlaczu pojawi się symbol REF, a wskazanie zostanie wyzerowane. Przyłożyć urządzenie do mierzonej 
powierzchni. Na wyświetlaczu będzie widoczna wartość nachylenia mierzonej powierzchni względem powierzchni 
odniesienia. Aby wyłączyć tryb pomiarów względnych, nacisnąć ponownie przycisk REF.
Odczyt pomiaru - Nacisnąć przycisk HOLD w celu zachowania wyświetlanej wartości na ekranie. Umożliwia to 
łatwiejszy odczyt pomiaru. Aby powrócić do trybu pomiarów, należy ponownie nacisnąć przycisk HOLD.
Kalibracja - Urządzenie jest fabrycznie skalibrowane i nie ma konieczności przeprowadzania kalibracji. Kalibrację na-
leży przeprowadzić każdorazowo po upuszczeniu urządzenia. Podczas kalibracji nachylenie powierzchni do niej użyte 
nie może przekraczać 5o. W celu wykonania ręcznej kalibracji, nacisnąć i przytrzymać przycisk CAL. Tryb kalibracji zo-
stanie aktywowany, a na wyświetlaczu pojawi się symbol CAL. Urządzenie położyć na płaskiej, gładkiej powierzchni i 
nacisnąć ponownie przycisk CAL żeby wykonać kalibrację. Nie zdejmując poziomnicy z powierzchni, obrócić ja w miej-
scu tyłem do przodu o 180o i nacisnąć przycisk CAL. Upewnić się, że urządzenie leży równo na powierzchni i nacisnąć 
ponownie przycisk CAL żeby zakończyć kalibrację. Na wyświetlaczu zostanie uruchomiony normalny tryb pomiarów.
Brzęczyk - W celu włączenia brzęczyka, należy nacisnąć przycisk BIP. Na wyświetlaczu widoczny będzie wskaźnik 
brzęczyka. Brzęczyk emituje sygnał dźwiękowy pulsujący ze zwiększającą się częstotliwością w miarę zbliżania 
się do kąta 0o lub 90o. Ciągły dźwięk jest emitowany w przypadku gdy wynik pomiaru wynosi 0o lub 90o. Kolejne 
naciśnięcie przycisku BIP wyłącza brzęczyk. Symbol brzęczyka zniknie z wyświetlacza.
Wskaźnik baterii - Jeżeli baterie będą bliskie wyczerpaniu, na wyświetlaczu będzie widoczny symbol baterii. Na-
leży wtedy wymienić baterie na nowe, zgodnie z procedurą opisaną w instrukcji. Baterie zawsze należy wymieniać 
parami, nie należy mieszać baterii nowych ze zużytymi.
KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
Produkt po skończonej pracy należy przetrzeć miękką suchą tkaniną z ewentualnych zanieczyszczeń powstałych 
podczas pracy. Nie należy produktu zanurzać w wodzie. Produkt przechowywać w miejscu suchym i zacienionym, 
zapewniającym dobrą wentylację. Miejsce przechowywania powinno być niedostępne dla dzieci i osób nieupoważ-
nionych do obsługi urządzenia. Jeżeli okres przechowywania przekracza 3 miesiące należy z produktu wymonto-
wać baterie, pozwoli to zapobiec wycieknięciu elektrolitu, co może doprowadzić do nieodwracalnego uszkodzenia 
produktu. W przypadku wycieku elektrolitu z baterii, należy unikać kontaktu skóry z elektrolitem. Elektrolit pozostały 
w produkcie wytrzeć za pomocą suchej miękkiej tkaniny. Baterii oraz produktu nie należy wyrzucać razem z innymi 
odpadami, należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi przetwarzania takich odpadów. Urządze-
nia nie przechowywać w pojemnikach z innymi narzędziami, aby nie było narażone na uderzenia podczas transportu.
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PRODUKTMERKMALE
Diese elektronische Wasserwaage dient zum Messen des Neigungswinkels verschiedener Oberfl ächen. Das Gerät 
verfügt über klassische Libellen und ein elektronisches Messsystem. Magnete im Boden ermöglichen die Befesti-
gung der Wasserwaage an ferromagnetischen Oberfl ächen. Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme die gesamte 
Bedienungsanleitung und befolgen Sie die Anweisungen.
HINWEIS! Das Produkt ist kein Messgerät im Sinne des „Messgesetzes“.
TECHNISCHE DATEN

Katalognummer: YT-30396
Messaufl ösung: 0,05o

Genauigkeit: 0-90o: ±0,1o; andere Winkel: ±0,2o

Genauigkeit der Libelle: 0,5 mm/m / 0,027o

Nennspannung: 3V DC
Stromversorgung: 2 x AAA-Batterien

Betriebstemperatur: 0 ÷ +40oC
Lagertemperatur: -10oC ÷ +50oC
Abmessungen: 268 x 50 x 20 mm
Gewicht: 265 g
Schutzart: IP65

PRODUKTSERVICE
Das Gerät sollte senkrecht mit der langen Kante auf der zu messenden Oberfl äche platziert werden. Die Neigung 
wird nur relativ zur Messfl äche gemessen. Die gesamte Unterkante sollte die Messfl äche berühren. Eine nach vorne 
oder hinten geneigte Wasserwaage misst die Neigung relativ zur Messfl äche nicht korrekt.
Einlegen und Wechseln der Batterien - Lösen Sie die Befestigungsschrauben mit einem Schraubendreher und 
öff nen Sie den Batteriefachdeckel. Entfernen Sie gegebenenfalls die alten Batterien. Legen Sie die neuen Batterien 
unter Beachtung der richtigen Polarität in das Fach ein. Schließen Sie den Batteriefachdeckel und befestigen Sie 
ihn mit den Schrauben. Es wird empfohlen, hochwertige Alkalibatterien zu verwenden.
Einschalten des Produkts - Drücken Sie die ON-Taste, um das Gerät einzuschalten. Das Display leuchtet auf. 
Wenn Sie die EIN-Taste etwa 3 Sekunden lang gedrückt halten, wird das Gerät ausgeschaltet; das Display erlischt. 
Wird das Gerät etwa 8 Minuten lang nicht benutzt, schaltet es sich automatisch aus. Diese Funktion schont den Akku.
Maßeinheit - Drücken Sie die MODE-Taste, um die Maßeinheit für den Winkel zu ändern: Grad (o), Neigungspro-
zentsatz (%), Millimeter pro Meter (mm/m) oder Zoll pro Fuß (in/ft). Sobald eine Einheit ausgewählt ist, wird das 
entsprechende Symbol auf dem Display angezeigt.
Absolute Messung - Schalten Sie das Gerät ein und legen Sie es auf die zu messende Oberfl äche. Das Display 
zeigt die Neigung in der gewählten Einheit an. Die Messung erfolgt relativ zu einem universellen Referenzniveau 
(Wasser), genau wie bei der Verwendung einer herkömmlichen Wasserwaage. Richtungspfeile zeigen die Seite der 
Wasserwaage an, die nach oben oder unten bewegt werden muss, um die zu messende Oberfl äche zu nivellieren.
Relativmessung - Schalten Sie das Gerät ein, legen Sie es an die Referenzfl äche und drücken Sie die REF-Taste. 
Das REF-Symbol erscheint im Display und der Messwert wird auf Null zurückgesetzt. Legen Sie das Gerät an die 
zu messende Fläche. Das Display zeigt die Neigung der gemessenen Fläche relativ zur Referenzfl äche an. Um den 
Relativmessmodus zu verlassen, drücken Sie erneut die REF-Taste.
Messwert ablesen - Drücken Sie die HOLD-Taste, um den angezeigten Wert auf dem Bildschirm zu halten. Dies er-
leichtert das Ablesen des Messwerts. Um in den Messmodus zurückzukehren, drücken Sie erneut die HOLD-Taste.
Kalibrierung - Das Gerät ist werkseitig kalibriert und eine Kalibrierung ist nicht erforderlich. Die Kalibrierung sollte 
jedes Mal durchgeführt werden, wenn das Gerät fallen gelassen wird. Während der Kalibrierung darf die Neigung der 
zur Kalibrierung verwendeten Oberfl äche 5o nicht überschreiten . Um manuell zu kalibrieren, halten Sie die CAL-Taste 
gedrückt. Der Kalibrierungsmodus wird aktiviert und das CAL-Symbol erscheint auf dem Display. Legen Sie das Gerät 
auf eine ebene, glatte Oberfl äche und drücken Sie die CAL-Taste erneut, um zu kalibrieren. Drehen Sie die Wasser-
waage, ohne sie von der Oberfl äche zu nehmen, an Ort und Stelle um 180o von hinten nach vorne und drücken Sie 
die CAL-Taste. Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht auf der Oberfl äche steht und drücken Sie die CAL-Taste 
erneut, um die Kalibrierung abzuschließen. Das Display kehrt zum normalen Messmodus zurück.
Signalton - Um den Signalton zu aktivieren, drücken Sie die BIP-Taste. Die Signaltonanzeige erscheint im Display. 
Der Signalton gibt einen pulsierenden Ton aus, dessen Frequenz sich erhöht, wenn Sie sich einem Winkel von 0o 

oder 90o nähern. Bei einem Messergebnis von 0o oder 90o ertönt ein Dauerton. Durch erneutes Drücken der BIP-
Taste wird der Signalton ausgeschaltet. Das Signaltonsymbol verschwindet vom Display.
Batterieanzeige - Wenn die Batterien schwach sind, erscheint das Batteriesymbol auf dem Display. Ersetzen Sie 
die Batterien gemäß den Anweisungen im Handbuch durch neue. Batterien sollten immer paarweise ausgetauscht 
werden; verwenden Sie keine neuen und gebrauchten Batterien gleichzeitig.
PRODUKTWARTUNG UND -LAGERUNG
Wischen Sie das Produkt nach Gebrauch mit einem weichen, trockenen Tuch ab, um während des Gebrauchs an-
gesammelten Schmutz zu entfernen. Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser. Lagern Sie das Produkt an einem 
trockenen, schattigen und gut belüfteten Ort. Der Lagerort sollte außerhalb der Reichweite von Kindern und Perso-
nen liegen, die das Gerät nicht bedienen dürfen. Wenn die Lagerung länger als 3 Monate dauert, entfernen Sie die 
Batterien aus dem Produkt, um ein Auslaufen von Elektrolyt zu verhindern, das zu irreversiblen Schäden am Produkt 
führen kann. Vermeiden Sie im Falle eines Batterielecks Hautkontakt mit dem Elektrolyt. Wischen Sie den restlichen 
Elektrolyt mit einem trockenen, weichen Tuch vom Produkt ab. Batterien und Produkt dürfen nicht mit anderem Abfall 
entsorgt werden; befolgen Sie die örtlichen Vorschriften zur Behandlung solcher Abfälle. Bewahren Sie das Gerät nicht 
in Behältern mit anderen Werkzeugen auf, um Stöße während des Transports zu vermeiden.
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TERMÉKJELLEMZŐK
Ez az elektronikus vízmérték különféle felületek dőlésszögének mérésére szolgál. A készülék hagyományos bubo-
réklibellákkal és elektronikus mérőrendszerrel rendelkezik. Az alján található mágnesek lehetővé teszik a vízmérték 
ferromágneses felületekhez való rögzítését. A készülék használata előtt kérjük, olvassa el a teljes használati útmu-
tatót, és kövesse az abban található utasításokat.
MEGJEGYZÉS! A termék nem mérőeszköz a „Mérésügyi törvény” értelmében.
MŰSZAKI ADATOK

Katalógusszám: YT-30396
Mérési felbontás: 0,05o

Pontosság: 0-90o: ±0,1o; egyéb szögek: ±0,2o

Buborékliba pontossága: 0,5 mm/m / 0,027o

Névleges feszültség: 3V DC
Tápellátás: 2 db AAA elem

Üzemi hőmérséklet: 0 ÷ +40oC
Tárolási hőmérséklet: -10oC ÷ +50oC
Méretek: 268 x 50 x 20 mm
Súly: 265 g
Védettségi osztály: IP65

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS
A készüléket függőlegesen kell elhelyezni, a hosszú élével a mérendő felület felé. A dőlést csak a mérési felülethez 
képest mérjük. A teljes alsó élnek érintkeznie kell a mérési felülettel. Az előre vagy hátra döntött vízmérték nem fogja 
helyesen mérni a dőlést a mérési felülethez képest.
Elemek behelyezése és cseréje - Csavarhúzóval csavarja ki a rögzítőcsavarokat, és nyissa ki az elemtartó rekesz 
fedelét. Szükség esetén vegye ki a régi elemeket. Helyezze be az új elemeket a rekeszbe, ügyelve a helyes polaritásra. 
Zárja le az elemtartó rekesz fedelét, és rögzítse a csavarokkal. Javasoljuk, hogy jó minőségű alkáli elemeket használjon.
A termék bekapcsolása - Nyomja meg a ON gombot a készülék bekapcsolásához. A kijelző világítani kezd.
A BE gomb körülbelül 3 másodpercig tartó lenyomása kikapcsolja a készüléket; a kijelző elsötétül. Ha a készüléket 
körülbelül 8 percig nem használják, automatikusan kikapcsol. Ez a funkció segít takarékoskodni az akkumulátorral.
Mértékegység - Nyomja meg a MODE gombot a szög mértékegységének módosításához: fok (o), lejtési százalék (%), 
milliméter/méter (mm/m) vagy hüvelyk/láb (in/ft). A mértékegység kiválasztása után a szimbóluma látható lesz a kijelzőn.
Abszolút mérés - Kapcsolja be a készüléket, és helyezze a mérendő felületre. A kijelzőn a kiválasztott mérté-
kegységben látható a dőlés. A méréseket egy univerzális vonatkoztatási szinthez (víz) viszonyítva kell elvégezni, 
akárcsak a hagyományos vízmérték használatakor. Az iránynyilak jelzik a vízmérték azon oldalát, amelyet fel vagy 
le kell mozgatni a mért felület kiegyenlítéséhez.
Relatív mérés - Kapcsolja be a készüléket, helyezze a referencia felületre, és nyomja meg a REF gombot. A 
kijelzőn megjelenik a REF szimbólum, és a leolvasott érték nullázódik. Helyezze a készüléket a mérendő felületre. 
A kijelzőn megjelenik a mért felület dőlése a referencia felülethez képest. A relatív mérési módból való kilépéshez 
nyomja meg ismét a REF gombot.
Mérés leolvasása - Nyomja meg a HOLD gombot a kijelzett érték képernyőn tartásához. Ez lehetővé teszi a mérés 
könnyebb leolvasását. A mérési módba való visszatéréshez nyomja meg ismét a HOLD gombot.
Kalibrálás - A készülék gyárilag kalibrált, és kalibrálásra nincs szükség. A kalibrálást minden alkalommal el kell vé-
gezni, amikor a készüléket leejtik. Kalibrálás közben a kalibráláshoz használt felület dőlésszöge nem haladhatja meg 
az 5o-ot. A manuális kalibráláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a CAL gombot. A kalibrációs mód aktiválódik, és a 
CAL szimbólum megjelenik a kijelzőn. Helyezze a készüléket sík, sima felületre, és nyomja meg ismét a CAL gombot 
a kalibráláshoz. Anélkül, hogy a vízmértéket eltávolítaná a felületről, forgassa el 180o-kal hátrafelé , majd nyomja meg 
a CAL gombot. Győződjön meg arról, hogy a készülék vízszintesen áll a felületen, és nyomja meg ismét a CAL gombot 
a kalibrálás befejezéséhez. A kijelző visszatér a normál mérési módba.
Csipogó - A sípoló bekapcsolásához nyomja meg a BIP gombot. A sípoló jelzőfénye megjelenik a kijelzőn. A sí-
poló pulzáló hangot ad ki, amelynek frekvenciája növekszik, ahogy közeledik a 0o vagy 90o szöghöz. Folyamatos 
hangjelzés hallható, ha a mérési eredmény 0° vagy 90°. A BIP gomb ismételt megnyomásával kikapcsol a sípoló. A 
sípoló szimbóluma eltűnik a kijelzőről.
Elemjelző - Amikor az elemek lemerülőben vannak, az elem szimbólum megjelenik a kijelzőn. Cserélje ki az ele-
meket újakra a kézikönyvben található utasításoknak megfelelően. Az elemeket mindig párban kell cserélni; ne 
keverje az új és a használt elemeket.
TERMÉKKARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
Használat után törölje át a terméket egy puha, száraz ruhával, hogy eltávolítsa a használat során felhalmozódott 
szennyeződéseket. Ne merítse a terméket vízbe. A terméket száraz, árnyékos és jól szellőző helyen tárolja. A 
tárolóhelynek gyermekek és a készülék kezelésére jogosulatlan személyek elől elzárva kell lennie. Ha a tárolás 
meghaladja a 3 hónapot, vegye ki az elemeket a termékből, hogy megakadályozza az elektrolit szivárgását, ami a 
termék visszafordíthatatlan károsodásához vezethet. Elem szivárgása esetén kerülje az elektrolit bőrrel való érint-
kezését. Törölje le a termékből a maradék elektrolitot egy száraz, puha ruhával. Az elemeket és a terméket tilos 
más hulladékkal együtt kidobni; kövesse az ilyen hulladékok kezelésére vonatkozó helyi előírásokat. Ne tárolja a 
készüléket más szerszámokkal együtt, hogy elkerülje az ütéseket szállítás közben.
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Tato elektronická vodováha se používá k měření úhlu sklonu různých povrchů. Přístroj je vybaven tradičními libelami 
a elektronickým měřicím systémem. Magnety v základně umožňují připevnění vodováhy k feromagnetickým povr-
chům. Před použitím přístroje si prosím přečtěte celý návod k obsluze a řiďte se jeho pokyny.
POZNÁMKA! Výrobek není měřicím přístrojem ve smyslu „Zákona o měření“.
TECHNICKÉ ÚDAJE

Katalogové číslo: YT-30396
Rozlišení měření: 0,05o

Přesnost: 0-90o: ±0,1o; ostatní úhly: ±0,2o

Přesnost bublinkové libely: 0,5 mm/m / 0,027o

Jmenovité napětí: 3V DC
Napájení: 2 x AAA baterie

Provozní teplota: 0 ÷ +40oC
Skladovací teplota: -10oC ÷ +50oC
Rozměry: 268 x 50 x 20 mm
Hmotnost: 265 g
Třída ochrany: IP65

SERVIS PRODUKTŮ
Přístroj by měl být umístěn svisle s delší hranou proti měřenému povrchu. Sklon se měří pouze vzhledem k měřené-
mu povrchu. Celá spodní hrana by se měla dotýkat měřeného povrchu. Vodováha nakloněná dopředu nebo dozadu 
nezměří sklon vzhledem k měřenému povrchu správně.
Instalace a výměna baterií - Odšroubujte upevňovací šrouby pomocí šroubováku a otevřete kryt prostoru pro 
baterie. V případě potřeby vyjměte staré baterie. Vložte do prostoru pro baterie nové baterie a dodržte správnou 
polaritu. Zavřete kryt prostoru pro baterie a zajistěte jej šrouby. Doporučuje se používat kvalitní alkalické baterie.
Zapnutí produktu - Stisknutím tlačítka ON zapněte zařízení. Displej se rozsvítí. Stisknutím a podržením tlačítka 
ON po dobu přibližně 3 sekund se zařízení vypne; displej zhasne. Pokud se zařízení nepoužívá po dobu přibližně
8 minut, automaticky se vypne. Tato funkce pomáhá šetřit energii baterie.
Jednotka měření - Stisknutím tlačítka MODE změníte jednotku měření úhlu: stupně (o), procenta sklonu (%), mili-
metry na metr (mm/m) nebo palce na stopu (in/ft). Po výběru jednotky se na displeji zobrazí její symbol.
Absolutní měření - Zapněte zařízení a umístěte jej na měřený povrch. Displej zobrazí sklon ve zvolené jednotce. Mě-
ření se provádějí vzhledem k univerzální referenční vodováze (voda), stejně jako při použití tradiční vodováhy. Směrové 
šipky označují stranu vodováhy, kterou je třeba posouvat nahoru nebo dolů pro vyrovnání měřeného povrchu.
Relativní měření - Zapněte zařízení, přiložte jej k referenčnímu povrchu a stiskněte tlačítko REF. Na displeji se zobrazí 
symbol REF a naměřená hodnota se vynuluje. Přiložte zařízení k měřenému povrchu. Na displeji se zobrazí sklon měře-
ného povrchu vzhledem k referenčnímu povrchu. Pro ukončení režimu relativního měření stiskněte znovu tlačítko REF.
Odečet měření - Stiskněte tlačítko HOLD pro podržení zobrazené hodnoty na obrazovce. To umožňuje snadnější 
odečet měření. Pro návrat do režimu měření stiskněte tlačítko HOLD znovu.
Kalibrace - Zařízení je kalibrováno z výroby a kalibrace není nutná. Kalibraci je třeba provést při každém pádu zaří-
zení. Během kalibrace nesmí sklon povrchu použitého pro kalibraci překročit 5o. Pro ruční kalibraci stiskněte a podržte 
tlačítko CAL. Aktivuje se režim kalibrace a na displeji se zobrazí symbol CAL. Umístěte zařízení na rovný, hladký 
povrch a znovu stiskněte tlačítko CAL pro provedení kalibrace. Aniž byste sundali vodováhu z povrchu, otočte ji o 180o 

zezadu dopředu a stiskněte tlačítko CAL. Ujistěte se, že je zařízení na povrchu vodorovně, a znovu stiskněte tlačítko 
CAL pro dokončení kalibrace. Displej se vrátí do normálního režimu měření.
Pípák - Chcete-li aktivovat pípák, stiskněte tlačítko BIP. Na displeji se zobrazí indikátor pípáku. Pípák vydává pulzu-
jící zvuk, jehož frekvence se zvyšuje s přiblížením k úhlu 0o nebo 90o. Pokud je výsledek měření 0o nebo 90o, ozve se 
nepřetržitý tón . Dalším stisknutím tlačítka BIP pípák vypnete. Symbol pípáku z displeje zmizí.
Indikátor baterie - Když jsou baterie téměř vybité, na displeji se zobrazí symbol baterie. Vyměňte baterie za nové 
podle pokynů v návodu k obsluze. Baterie by se měly vždy vyměňovat v párech; nekombinujte nové a použité baterie.
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU
Po použití otřete výrobek měkkým, suchým hadříkem, abyste odstranili veškeré nečistoty nahromaděné během použí-
vání. Neponořujte výrobek do vody. Skladujte výrobek na suchém, stinném a dobře větraném místě. Místo skladování 
by mělo být mimo dosah dětí a osob neoprávněných k obsluze zařízení. Pokud skladování překročí 3 měsíce, vyjměte 
z výrobku baterie, abyste zabránili úniku elektrolytu, který může vést k nevratnému poškození výrobku. V případě úni-
ku baterie se vyhněte kontaktu kůže s elektrolytem. Zbývající elektrolyt z výrobku setřete suchým, měkkým hadříkem. 
Baterie a výrobek by se neměly likvidovat s jiným odpadem; dodržujte místní předpisy týkající se nakládání s takovým 
odpadem. Neskladujte zařízení v nádobách s jiným nářadím, abyste zabránili nárazu během přepravy.

отобразится угол наклона в выбранных единицах. Измерения производятся относительно универсального 
уровня (воды), как при использовании обычного уровня. Направляющие стрелки указывают сторону уровня, 
которую следует перемещать вверх или вниз для выравнивания измеряемой поверхности.
Относительное измерение - Включите прибор, приложите его к эталонной поверхности и нажмите кнопку 
REF. На дисплее появится символ REF, а показания обнулятся. Приложите прибор к измеряемой поверхно-
сти. На дисплее отобразится угол наклона измеряемой поверхности относительно эталонной. Для выхода из 
режима относительного измерения снова нажмите кнопку REF.
Считывание результата измерения - Нажмите кнопку HOLD, чтобы зафиксировать отображаемое значение на 
экране. Это упрощает считывание результата. Чтобы вернуться в режим измерения, нажмите кнопку HOLD ещё раз.
Калибровка - устройство откалибровано на заводе и не требует повторной калибровки. Калибровку следует 
выполнять после каждого падения устройства. Во время калибровки наклон поверхности не должен пре-
вышать 5o. Для ручной калибровки нажмите и удерживайте кнопку CAL. Режим калибровки активируется, и 
на дисплее появится символ CAL. Поместите устройство на ровную гладкую поверхность и снова нажмите 
кнопку CAL для калибровки. Не снимая уровень с поверхности, поверните его на месте задом наперед на 
180o и нажмите кнопку CAL. Убедитесь, что устройство ровно установлено на поверхности, и снова нажмите 
кнопку CAL для завершения калибровки. Дисплей вернется в обычный режим измерений.
Звуковой сигнал - чтобы включить звуковой сигнал, нажмите кнопку BIP. На дисплее появится индикатор зву-
кового сигнала. Звуковой сигнал издает пульсирующий звук, частота которого увеличивается по мере прибли-
жения к углу 0o или 90o. Непрерывный звуковой сигнал раздается, когда результат измерения составляет 0o или 
90o. Повторное нажатие кнопки BIP отключит звуковой сигнал. Символ звукового сигнала исчезнет с дисплея.
Индикатор заряда батареи - Когда батареи разряжаются, на дисплее появляется символ батареи. За-
мените батареи новыми, следуя инструкциям в руководстве. Батарейки следует всегда менять парами; не 
смешивайте новые и использованные батареи.
ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
После использования протрите изделие мягкой сухой тканью, чтобы удалить грязь, накопившуюся за время ис-
пользования. Не погружайте изделие в воду. Храните изделие в сухом, затенённом и хорошо проветриваемом 
месте. Место хранения должно быть недоступно для детей и лиц, не имеющих права работать с изделием. Если 
срок хранения превышает 3 месяца, извлеките батареи из изделия, чтобы предотвратить утечку электролита, 
которая может привести к необратимому повреждению изделия. В случае утечки батареи избегайте контакта 
электролита с кожей. Вытрите остатки электролита с изделия сухой мягкой тканью. Батарейки и изделие не сле-
дует утилизировать вместе с другими отходами; соблюдайте местные правила обращения с такими отходами. 
Не храните устройство в контейнерах с другими инструментами во избежание ударов во время транспортировки.

mas skleidžia pulsuojantį garsą, kurio dažnis didėja artėjant prie 0o arba 90o kampo. Kai matavimo rezultatas yra 0o arba 90o, 
skleidžiamas ištisinis tonas. Dar kartą paspaudus BIP mygtuką, pyptelėjimas išsijungs. Pypsėjimo simbolis išnyks iš ekrano.
Baterijų indikatorius - kai baterijos baigia išsikrauti, ekrane pasirodys baterijos simbolis. Pakeiskite baterijas naujo-
mis pagal instrukcijas, pateiktas vadove. Baterijas visada reikia keisti poromis; nemaišykite naujų ir naudotų baterijų.
PRODUKTO PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Po naudojimo nuvalykite gaminį minkšta, sausa šluoste, kad pašalintumėte naudojimo metu susikaupusius nešva-
rumus. Nemerkite gaminio į vandenį. Laikykite gaminį sausoje, pavėsyje ir gerai vėdinamoje vietoje. Laikymo vieta 
turi būti vaikams ir visiems, neturintiems teisės naudoti įrenginio, nepasiekiama. Jei sandėliavimas trunka ilgiau nei 3 
mėnesius, išimkite baterijas iš gaminio, kad išvengtumėte elektrolito nuotėkio, kuris gali padaryti jam negrįžtamą žalą. 
Patekus baterijai, venkite elektrolito patekimo ant odos. Likusį elektrolitą nuo gaminio nuvalykite sausa, minkšta šluos-
te. Baterijų ir gaminio negalima išmesti kartu su kitomis atliekomis; laikykitės vietinių tokių atliekų tvarkymo taisyklių. 
Nelaikykite įrenginio talpyklose su kitais įrankiais, kad išvengtumėte smūgių transportavimo metu.

Installing and Replacing the Batteries - Unscrew the retaining screws with a screwdriver and open the battery 
compartment cover. If necessary, remove the old batteries. Install the new batteries in the compartment, observing 
the correct polarity. Close the battery compartment cover and secure with the screws. It is recommended to use 
good-quality alkaline batteries.
Turning on the product - Press the ON button to turn on the device. The display will illuminate. Pressing and 
holding the ON button for approximately 3 seconds will turn off  the device; the display will go blank. If the device 
is not used for approximately 8 minutes, it will automatically turn off . This function helps conserve battery power.
Unit of Measurement - Press the MODE button to change the unit of measurement for the angle: degrees (o), 
slope percentage (%), millimeters per meter (mm/m), or inches per foot (in/ft). Once a unit is selected, its symbol 
will be visible on the display.
Absolute measurement - Turn on the device and place it on the surface to be measured. The display will show the 
inclination in the selected unit. Measurements are made relative to a universal reference level (water), just as when 
using a traditional spirit level. Directional arrows indicate the side of the spirit level that should be moved up or down 
to level the surface being measured.
Relative measurement - Turn on the device, place it against the reference surface, and press the REF button. The 
REF symbol will appear on the display, and the reading will be reset to zero. Place the device against the surface to 
be measured. The display will show the inclination of the measured surface relative to the reference surface. To exit 
relative measurement mode, press the REF button again.
Reading a measurement - Press the HOLD button to hold the displayed value on the screen. This allows for easier 
reading of the measurement. To return to measurement mode, press the HOLD button again.
Calibration - The device is factory calibrated and calibration is not required. Calibration should be performed every time 
the device is dropped. During calibration, the surface used for calibration must not exceed 5o of inclination. To manually 
calibrate, press and hold the CAL button. Calibration mode will be activated, and the CAL symbol will appear on the 
display. Place the device on a fl at, smooth surface and press the CAL button again to calibrate. Without removing the 
level from the surface, rotate it in place back-to-front 180o and press the CAL button. Ensure the device is level on the 
surface and press the CAL button again to complete calibration. The display will return to normal measurement mode.
Beeper - To activate the beeper, press the BIP button. The beeper indicator will appear on the display. The beeper 
emits a pulsing sound that increases in frequency as you approach an angle of 0o or 90o. A continuous tone is emitted 
when the measurement result is 0o or 90o. Pressing the BIP button again will turn the beeper off . The beeper symbol 
will disappear from the display.
Battery Indicator - When the batteries are running low, the battery symbol will appear on the display. Replace the 
batteries with new ones according to the instructions in the manual. Batteries should always be replaced in pairs; 
do not mix new and used batteries.
PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE
After use, wipe the product with a soft, dry cloth to remove any dirt accumulated during use. Do not immerse the 
product in water. Store the product in a dry, shaded, and well-ventilated place. The storage location should be out 
of the reach of children and anyone unauthorized to operate the device. If storage exceeds 3 months, remove the 
batteries from the product to prevent electrolyte leakage, which can lead to irreversible damage to the product. In the 
event of a battery leak, avoid skin contact with the electrolyte. Wipe any remaining electrolyte from the product with a 
dry, soft cloth. Batteries and the product should not be disposed of with other waste; follow local regulations regarding 
the treatment of such waste. Do not store the device in containers with other tools to prevent impact during transport.

dom na merací povrch. Celá spodná hrana by sa mala dotýkať meracieho povrchu. Vodováha naklonená dopredu 
alebo dozadu nebude správne merať sklon vzhľadom na merací povrch.
Vloženie a výmena batérií - Odskrutkujte upevňovacie skrutky pomocou skrutkovača a otvorte kryt priehradky na 
batérie. V prípade potreby vyberte staré batérie. Vložte nové batérie do priehradky a dbajte na správnu polaritu. 
Zatvorte kryt priehradky na batérie a zaistite ho skrutkami. Odporúča sa používať kvalitné alkalické batérie.
Zapnutie produktu - Stlačením tlačidla ON zapnite zariadenie. Displej sa rozsvieti. Stlačením a podržaním tlačidla 
ON približne na 3 sekundy sa zariadenie vypne; displej zhasne. Ak sa zariadenie nepoužíva približne 8 minút, 
automaticky sa vypne. Táto funkcia pomáha šetriť energiu batérie.
Jednotka merania - Stlačením tlačidla MODE zmeníte jednotku merania uhla: stupne (o), percentá sklonu (%), 
milimetre na meter (mm/m) alebo palce na stopu (in/ft). Po výbere jednotky sa na displeji zobrazí jej symbol.
Absolútne meranie - Zapnite zariadenie a umiestnite ho na meraný povrch. Displej zobrazí sklon vo zvolenej jednotke. 
Merania sa vykonávajú vzhľadom na univerzálnu referenčnú úroveň (voda), rovnako ako pri použití tradičnej vodováhy. 
Smerové šípky označujú stranu vodováhy, ktorou by sa malo pohybovať nahor alebo nadol, aby sa meraný povrch vyrovnal.
Relatívne meranie - Zapnite zariadenie, priložte ho k referenčnému povrchu a stlačte tlačidlo REF. Na displeji 
sa zobrazí symbol REF a nameraná hodnota sa vynuluje. Priložte zariadenie k meranému povrchu. Na displeji 
sa zobrazí sklon meraného povrchu vzhľadom na referenčný povrch. Pre ukončenie režimu relatívneho merania 
stlačte znova tlačidlo REF.
Odčítanie merania - Stlačením tlačidla HOLD podržíte zobrazenú hodnotu na obrazovke. To umožňuje jednoduch-
šie odčítanie merania. Pre návrat do režimu merania stlačte tlačidlo HOLD znova.
Kalibrácia - Zariadenie je kalibrované z výroby a kalibrácia nie je potrebná. Kalibráciu by ste mali vykonať vždy, 
keď zariadenie spadne. Počas kalibrácie nesmie sklon povrchu použitého na kalibráciu presiahnuť 5o. Pre manuálnu 
kalibráciu stlačte a podržte tlačidlo CAL. Aktivuje sa režim kalibrácie a na displeji sa zobrazí symbol CAL. Umiestnite 
zariadenie na rovný, hladký povrch a znova stlačte tlačidlo CAL, aby ste spustili kalibráciu. Bez toho, aby ste oddelili 
vodováhu od povrchu, otočte ju o 180o dopredu a stlačte tlačidlo CAL. Uistite sa, že zariadenie je na povrchu vo-
dorovne, a znova stlačte tlačidlo CAL, aby ste dokončili kalibráciu. Displej sa vráti do normálneho režimu merania.
Pípač - Ak chcete aktivovať pípač, stlačte tlačidlo BIP. Na displeji sa zobrazí indikátor pípača. Pípač vydáva pul-
zujúci zvuk, ktorého frekvencia sa zvyšuje s priblížením sa k uhlu 0o alebo 90o. Keď je výsledok merania 0o alebo 
90o, ozve sa nepretržitý tón. Opätovným stlačením tlačidla BIP sa pípač vypne. Symbol pípača zmizne z displeja.
Indikátor batérie - Keď sú batérie takmer vybité, na displeji sa zobrazí symbol batérie. Vymeňte batérie za nové 
podľa pokynov v návode. Batérie by sa mali vždy vymieňať v pároch; nekombinujte nové a použité batérie.
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE VÝROBKU
Po použití utrite výrobok mäkkou, suchou handričkou, aby ste odstránili všetky nečistoty nahromadené počas používa-
nia. Neponárajte výrobok do vody. Výrobok skladujte na suchom, tienenom a dobre vetranom mieste. Miesto skladovania 
by malo byť mimo dosahu detí a osôb neoprávnených na obsluhu zariadenia. Ak skladovanie presiahne 3 mesiace, vy-
berte z výrobku batérie, aby ste predišli úniku elektrolytu, ktorý môže viesť k nezvratnému poškodeniu výrobku. V prípade 
úniku batérie sa vyhnite kontaktu pokožky s elektrolytom. Zvyšný elektrolyt z výrobku utrite suchou, mäkkou handričkou. 
Batérie a výrobok by sa nemali likvidovať spolu s iným odpadom; dodržiavajte miestne predpisy týkajúce sa spracovania 
takéhoto odpadu. Neskladujte zariadenie v nádobách s iným náradím, aby ste predišli nárazom počas prepravy.
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PRODUCT CHARACTERISTICS
This electronic level is used to measure the angle of inclination of various surfaces. The device features traditional 
bubble vials and an electronic measuring system. Magnets in the base allow the level to be attached to ferromagnet-
ic surfaces. Before using the device, please read the entire instruction manual and follow its instructions.
NOTE! The product is not a measuring instrument within the meaning of the „Measurements Law”.
TECHNICAL DATA

Catalog number: YT-30396
Measurement resolution: 0,05o

Accuracy: 0-90o: ±0,1o; other angles: ±0,2o

Bubble vial accuracy: 0,5 mm/m / 0,027o

Nominal voltage: 3V DC
Power supply: 2 x AAA batteries

Operating temperature: 0 ÷ +40oC
Storage temperature: -10oC ÷ +50oC
Dimensions: 268 x 50 x 20 mm
Weight: 265 g
Protection class: IP65

PRODUCT SERVICE
The device should be placed vertically with the long edge against the surface being measured. The inclination is 
measured only relative to the measuring surface. The entire lower edge should be in contact with the measuring 
surface. A level tilted forward or backward will not measure the inclination correctly relative to the measuring surface.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Этот электронный уровень используется для измерения угла наклона различных поверхностей. Прибор 
оснащён традиционными пузырьковыми уровнями и электронной измерительной системой. Магниты в 
основании позволяют крепить уровень к ферромагнитным поверхностям. Перед использованием прибора, 
пожалуйста, прочтите инструкцию и следуйте ей.
ВНИМАНИЕ! Изделие не является средством измерений в значении «Закона об измерениях».

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Номер по каталогу: YT-30396
Разрешение измерения: 0,05o

Точность: 0-90 o: ±0,1o; другие углы: ±0,2o

Точность пузырькового уровня: 0,5 мм/м / 0,027o

Номинальное напряжение: 3 В постоянного тока
Питание: 2 батарейки типа ААА

Рабочая температура: 0 ÷ +40 oC
Температура хранения: -10 оС ÷ +50 оС
Размеры: 268 x 50 x 20 мм
Вес: 265 г
Класс защиты: IP65

СЕРВИС ПРОДУКЦИИ
Прибор следует установить вертикально, длинной кромкой к измеряемой поверхности. Наклон измеряется 
только относительно измеряемой поверхности. Нижняя кромка должна полностью соприкасаться с измеря-
емой поверхностью. Наклонный вперёд или назад уровень не позволит правильно измерить наклон относи-
тельно измеряемой поверхности.
Установка и замена батарей - открутите фиксирующие винты отвёрткой и откройте крышку батарейного 
отсека. При необходимости извлеките старые батарейки. Установите новые батарейки в отсек, соблюдая 
полярность. Закройте крышку батарейного отсека и закрепите её винтами. Рекомендуется использовать ка-
чественные щелочные батарейки.
Включение устройства - нажмите кнопку «ВКЛ», чтобы включить устройство. Дисплей загорится. Нажа-
тие и удержание кнопки включения (ON) примерно 3 секунды выключит устройство; дисплей погаснет. Если 
устройство не используется примерно 8 минут, оно автоматически выключится. Эта функция помогает эко-
номить заряд аккумулятора.
Единица измерения -  нажмите кнопку MODE, чтобы изменить единицу измерения угла: градусы (o), процент 
уклона (%), миллиметры на метр (мм/м) или дюймы на фут (дюйм/фут). После выбора единицы измерения 
её символ отобразится на дисплее.
Абсолютное измерение - Включите прибор и поместите его на измеряемую поверхность. На дисплее 

1. libella pęcherzykowa
2. krawędź pomiarowa
3. wyświetlacz

4. przycisk MODE
5. przycisk HOLD
6. włącznik ON

7. przycisk CAL
8. przycisk REF
9. przycisk BIP

1. bubble vial
2. measuring edge
3. display

4. MODE button
5. HOLD button
6. ON switch

7. CAL button
8. REF button
9. BIP button

1. Blasenphiole
2. Messkante
3. Anzeige

4. MODE-Taste
5. HOLD-Taste
6. ON-Schalter

7. CAL-Taste
8. REF-Taste
9. BIP-Taste

1. пузырьковый флакон
2. измерительный край
3. дисплей

4. Кнопка MODE
5. Кнопка HOLD
6. Переключатель ON

7. Кнопка CAL
8. Кнопка REF
9. Кнопка BIP

1. бульбашковий флакон
2. вимірювальний край
3. дисплей

4. Кнопка MODE
5. Кнопка HOLD
6. Вимикач ON

7. Кнопка CAL
8. Кнопка REF
9. Кнопка BIP

1. burbulinis buteliukas
2. matavimo briauna
3. ekranas

4. mygtukas MODE
5. mygtukas HOLD
6. jungiklis ON

7. mygtukas CAL
8. mygtukas REF
9. mygtukas BIP

PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
Šis elektroninis nivelyras naudojamas įvairių paviršių pasvirimo kampui matuoti. Prietaisas turi tradicinius burbuli-
nius gulsčiukus ir elektroninę matavimo sistemą. Magnetai pagrinde leidžia nivelyrą pritvirtinti prie feromagnetinių 
paviršių. Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite visą naudojimo instrukciją ir laikykitės jos nurodymų.
PASTABA! Šis gaminys nėra matavimo priemonė pagal „Matavimų įstatymą“.
TECHNINIAI DUOMENYS

Katalogo numeris: YT-30396
Matavimo skiriamoji geba: 0,05o

Tikslumas: 0-90o: ±0,1o; kiti kampai: ±0,2o

Burbulinio buteliuko tikslumas: 0,5 mm/m / 0,027o

Nominali įtampa: 3 V nuolatinė srovė
Maitinimo šaltinis: 2 x AAA baterijos

Darbinė temperatūra: 0 ÷ +40oC
Laikymo temperatūra: -10oC ÷ +50oC
Matmenys: 268 x 50 x 20 mm
Svoris: 265 g
Apsaugos klasė: IP65

PRODUKTO APTARNAVIMAS
Prietaisą reikia pastatyti vertikaliai, ilguoju kraštu priglusiant prie matuojamo paviršiaus. Posvyris matuojamas tik 
matavimo paviršiaus atžvilgiu. Visas apatinis kraštas turi liestis su matavimo paviršiumi. Į priekį arba atgal pakreip-
tas gulsčiukas neteisingai išmatuos posvyrį matavimo paviršiaus atžvilgiu.
Baterijų įdėjimas ir keitimas - Atsukite tvirtinimo varžtus atsuktuvu ir atidarykite baterijų skyriaus dangtelį. Jei 
reikia, išimkite senas baterijas. Įdėkite naujas baterijas į skyrių, laikydamiesi teisingo poliškumo. Uždarykite baterijų 
skyriaus dangtelį ir pritvirtinkite varžtais. Rekomenduojama naudoti geros kokybės šarmines baterijas.
Gaminio įjungimas - paspauskite įjungimo mygtuką, kad įjungtumėte įrenginį. Ekranas įsijungs.
Paspaudus ir palaikius įjungimo mygtuką maždaug 3 sekundes, įrenginys išsijungs; ekranas užges. Jei įrenginys 
nenaudojamas maždaug 8 minutes, jis automatiškai išsijungs. Ši funkcija padeda taupyti akumuliatoriaus energiją.
Matavimo vienetas - paspauskite mygtuką MODE, kad pakeistumėte kampo matavimo vienetą: laipsnius (o), nuolydžio 
procentą (%), milimetrus metrui (mm/m) arba colius pėdai (in/ft). Pasirinkus vienetą, jo simbolis bus matomas ekrane.
Absoliutus matavimas - įjunkite prietaisą ir padėkite jį ant matuojamo paviršiaus. Ekrane bus rodomas polinkis pasi-
rinktais vienetais. Matavimai atliekami universalaus atskaitos lygio (vandens) atžvilgiu, kaip ir naudojant tradicinį gulsčiuką. 
Krypties rodyklės rodo gulsčiuko pusę, kurią reikia judinti aukštyn arba žemyn, kad matuojamas paviršius būtų išlygintas.
Santykinis matavimas - įjunkite prietaisą, padėkite jį prie atskaitos paviršiaus ir paspauskite mygtuką REF. Ekrane 
pasirodys REF simbolis, o rodmuo bus nustatytas į nulį. Padėkite prietaisą prie matuojamo paviršiaus. Ekrane bus 
rodomas išmatuoto paviršiaus polinkis atskaitos paviršiaus atžvilgiu. Norėdami išeiti iš santykinio matavimo režimo, 
dar kartą paspauskite mygtuką REF.
Matavimo nuskaitymas - paspauskite mygtuką HOLD, kad ekrane užfi ksuotumėte rodomą vertę. Tai leidžia len-
gviau nuskaityti matavimą. Norėdami grįžti į matavimo režimą, dar kartą paspauskite mygtuką HOLD.
Kalibravimas - prietaisas yra kalibruotas gamykloje ir kalibruoti nereikia. Kalibravimą reikia atlikti kiekvieną kartą, 
kai prietaisas nukrenta. Kalibravimo metu kalibravimui naudojamo paviršiaus pasvirimas neturi viršyti 5o. Norėda-
mi kalibruoti rankiniu būdu, paspauskite ir palaikykite CAL mygtuką. Bus suaktyvintas kalibravimo režimas ir ekrane 
pasirodys CAL simbolis. Padėkite prietaisą ant lygaus, lygaus paviršiaus ir dar kartą paspauskite CAL mygtuką, kad 
kalibruotumėte. Neatitraukdami gulsčiuko nuo paviršiaus, pasukite jį 180o kampu atgal į priekį ir paspauskite CAL 
mygtuką. Įsitikinkite, kad prietaisas stovi lygiai ant paviršiaus, ir dar kartą paspauskite CAL mygtuką, kad baigtumėte 
kalibravimą. Ekranas grįš į įprastą matavimo režimą.
Pypsėjimas - Norėdami įjungti pyptelėjimą, paspauskite BIP mygtuką. Ekrane pasirodys pyptelėjimo indikatorius. Pypsėji-

1. burbuļu fl akons
2. mērīšanas mala
3. displejs

4. poga MODE
5. poga HOLD
6. slēdzis ON

7. poga CAL
8. poga REF
9. poga BIP

1. bublinková lahvička
2. měřicí hrana
3. displej

4. tlačítko MODE
5. tlačítko HOLD
6. přepínač ON

7. tlačítko CAL
8. tlačítko REF
9. tlačítko BIP

1. buborékos fi ola
2. mérőél
3. kijelző

4. MODE gomb
5. HOLD gomb
6. ON kapcsoló

7. CAL gomb
8. REF gomb
9. BIP gomb
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Táto elektronická vodováha sa používa na meranie uhla sklonu rôznych povrchov. Prístroj je vybavený tradičnými 
libelami a elektronickým meracím systémom. Magnety v základni umožňujú pripevnenie vodováhy na feromagne-
tické povrchy. Pred použitím zariadenia si prečítajte celý návod na obsluhu a riaďte sa v ňom uvedenými pokynmi.
POZNÁMKA! Výrobok nie je meradlom v zmysle „Zákona o meraniach“.
TECHNICKÉ ÚDAJE

Katalógové číslo: YT-30396
Rozlíšenie merania: 0,05o

Presnosť: 0-90o: ±0,1o; ostatné uhly: ±0,2o

Presnosť bublinovej libely: 0,5 mm/m / 0,027o

Menovité napätie: 3V DC
Napájanie: 2 x AAA batérie

Prevádzková teplota: 0 ÷ +40oC
Skladovacia teplota: -10oC ÷ +50oC
Rozmery: 268 x 50 x 20 mm
Hmotnosť: 265 g
Trieda ochrany: IP65

PRODUKTOVÝ SERVIS
Zariadenie by malo byť umiestnené vertikálne s dlhou hranou oproti meranému povrchu. Sklon sa meria iba vzhľa-

1. bublinková liekovka
2. meracia hrana
3. displej

4. tlačidlo MODE
5. tlačidlo HOLD
6. prepínač ON

7. tlačidlo CAL
8. tlačidlo REF
9. tlačidlo BIP
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CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Această nivelă electronică este utilizată pentru a măsura unghiul de înclinare al diferitelor suprafețe. Dispozitivul 
este prevăzut cu fi ole tradiționale cu bule și un sistem electronic de măsurare. Magneții din bază permit atașarea 
nivelei la suprafețe feromagnetice. Înainte de a utiliza dispozitivul, vă rugăm să citiți întregul manual de instrucțiuni 
și să urmați instrucțiunile acestuia.
NOTĂ! Produsul nu este un instrument de măsurare în sensul „Legii privind măsurările”.
DATE TEHNICE

Număr de catalog: YT-30396
Rezoluție de măsurare: 0,05o

Precizie: 0-90o: ±0,1o; alte unghiuri: ±0,2o

Precizia fi olei cu bule: 0,5 mm/m / 0,027o

Tensiune nominală: 3V DC
Alimentare: 2 baterii AAA

Temperatura de funcționare: 0 ÷ +40oC
Temperatura de depozitare: -10oC ÷ +50oC
Dimensiuni: 268 x 50 x 20 mm
Greutate: 265 g
Clasa de protecție: IP65

SERVICII DE PRODUSE
Dispozitivul trebuie plasat vertical, cu latura lungă lipită de suprafața măsurată. Înclinarea se măsoară doar în raport 
cu suprafața de măsurare. Întreaga margine inferioară trebuie să fi e în contact cu suprafața de măsurare. O nivelă 
înclinată înainte sau înapoi nu va măsura corect înclinarea în raport cu suprafața de măsurare.
Instalarea și înlocuirea bateriilor - Deșurubați șuruburile de fi xare cu o șurubelniță și deschideți capacul compar-
timentului bateriilor. Dacă este necesar, scoateți bateriile vechi. Instalați bateriile noi în compartiment, respectând 
polaritatea corectă. Închideți capacul compartimentului bateriilor și fi xați-l cu șuruburile. Se recomandă utilizarea 
bateriilor alcaline de bună calitate.
Pornirea produsului - Apăsați butonul ON pentru a porni dispozitivul. Afi șajul se va ilumina. Apăsarea și menținerea 
apăsată a butonului ON timp de aproximativ 3 secunde va opri dispozitivul; afi șajul se va opri automat. Dacă dispozitivul 
nu este utilizat timp de aproximativ 8 minute, acesta se va opri automat. Această funcție ajută la conservarea bateriei.
Unitate de măsură - Apăsați butonul MODE pentru a schimba unitatea de măsură pentru unghi: grade (o), procent 
de pantă (%), milimetri pe metru (mm/m) sau inci pe picior (in/ft). După ce este selectată o unitate, simbolul acesteia 
va fi  vizibil pe afi șaj.
Măsurare absolută - Porniți dispozitivul și așezați-l pe suprafața care urmează să fi e măsurată. Afi șajul va afi șa 
înclinarea în unitatea selectată. Măsurătorile se fac față de un nivel de referință universal (apă), la fel ca atunci când 
se utilizează o nivelă tradițională. Săgețile direcționale indică partea nivelei care trebuie mișcată în sus sau în jos 
pentru a nivela suprafața măsurată.
Măsurare relativă - Porniți dispozitivul, așezați-l pe suprafața de referință și apăsați butonul REF. Simbolul REF va 
apărea pe afi șaj, iar citirea va fi  resetată la zero. Așezați dispozitivul pe suprafața care urmează să fi e măsurată. 
Afi șajul va afi șa înclinarea suprafeței măsurate față de suprafața de referință. Pentru a ieși din modul de măsurare 
relativă, apăsați din nou butonul REF.
Citirea unei măsurători - Apăsați butonul HOLD pentru a menține valoarea afi șată pe ecran. Acest lucru permite o 
citire mai ușoară a măsurătorii. Pentru a reveni la modul de măsurare, apăsați din nou butonul HOLD.
Calibrare - Dispozitivul este calibrat din fabrică și calibrarea nu este necesară. Calibrarea trebuie efectuată de 
fi ecare dată când dispozitivul este scăpat. În timpul calibrării, suprafața utilizată pentru calibrare nu trebuie să 

1. fi olă cu bule
2. marginea de măsurare
3. afi șare

4. buton MODE
5. butonul HOLD
6. comutator ON

7. butonul CAL
8. butonul REF
9. buton BIP
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
Este nivel electrónico se utiliza para medir el ángulo de inclinación de diversas superfi cies. El dispositivo cuenta 
con burbujas de aire tradicionales y un sistema de medición electrónico. Los imanes en la base permiten fi jar el 
nivel a superfi cies ferromagnéticas. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de instrucciones completo y sígalo.
¡NOTA! El producto no es un instrumento de medición en el sentido de la Ley de Mediciones.
DATOS TÉCNICOS

Número de catálogo: YT-30396
Resolución de medición: 0,05o

Precisión: 0-90o: ±0,1o; otros ángulos: ±0,2o

Precisión del vial de burbujas: 0,5 mm/m / 0,027o

Tensión nominal: 3 V DC
Fuente de alimentación: 2 pilas AAA

Temperatura de funcionamiento: 0 ÷ +40oC
Temperatura de almacenamiento: -10oC ÷ +50oC
Dimensiones: 268 x 50 x 20 mm
Peso: 265 g
Clase de protección: IP65

SERVICIO DE PRODUCTOS
El dispositivo debe colocarse verticalmente con el borde largo contra la superfi cie a medir. La inclinación se mide únicamen-
te con respecto a la superfi cie de medición. Todo el borde inferior debe estar en contacto con la superfi cie de medición. Un 
nivel inclinado hacia adelante o hacia atrás no medirá correctamente la inclinación con respecto a la superfi cie de medición.
Instalación y reemplazo de las baterías - Desatornille los tornillos de sujeción con un destornillador y abra la tapa 
del compartimento de las baterías. Si es necesario, retire las baterías usadas. Coloque las baterías nuevas en el 
compartimento, respetando la polaridad. Cierre la tapa del compartimento de las baterías y fíjela con los tornillos. 
Se recomienda utilizar baterías alcalinas de buena calidad.
Encendido del producto - Pulse el botón de encendido para encender el dispositivo. La pantalla se iluminará.
Al mantener presionado el botón de encendido durante aproximadamente 3 segundos, el dispositivo se apagará; 
la pantalla se apagará. Si no se utiliza durante aproximadamente 8 minutos, se apagará automáticamente. Esta 
función ayuda a conservar la batería.
Unidad de medida - Pulse el botón MODE para cambiar la unidad de medida del ángulo: grados (o), porcentaje 
de pendiente (%), milímetros por metro (mm/m) o pulgadas por pie (in/ft). Una vez seleccionada una unidad, su 
símbolo aparecerá en la pantalla.
Medición absoluta - Encienda el dispositivo y colóquelo sobre la superfi cie a medir. La pantalla mostrará la inclina-
ción en la unidad seleccionada. Las mediciones se realizan con respecto a un nivel de referencia universal (agua), 
igual que con un nivel de burbuja tradicional. Las fl echas direccionales indican el lado del nivel de burbuja que se 
debe mover hacia arriba o hacia abajo para nivelar la superfi cie que se está midiendo.
Medición relativa - Encienda el dispositivo, colóquelo contra la superfi cie de referencia y pulse el botón REF. El 
símbolo REF aparecerá en la pantalla y la lectura se restablecerá a cero. Coloque el dispositivo contra la superfi cie 
a medir. La pantalla mostrará la inclinación de la superfi cie medida con respecto a la superfi cie de referencia. Para 
salir del modo de medición relativa, pulse de nuevo el botón REF.
Lectura de una medición - Pulse el botón HOLD para mantener el valor mostrado en la pantalla. Esto facilita la 
lectura de la medición. Para volver al modo de medición, pulse de nuevo el botón HOLD.
Calibración - El dispositivo viene calibrado de fábrica y no requiere calibración. Debe calibrarse cada vez que se caiga. 
Durante la calibración, la superfi cie utilizada no debe tener una inclinación superior a 5o. Para calibrar manualmente, 
mantenga pulsado el botón CAL. Se activará el modo de calibración y aparecerá el símbolo CAL en la pantalla. Coloque 
el dispositivo sobre una superfi cie plana y lisa y vuelva a pulsar el botón CAL para calibrarlo. Sin retirar el nivel de la su-
perfi cie, gírelo 180o de adelante hacia atrás y pulse el botón CAL. Asegúrese de que el dispositivo esté nivelado sobre la 
superfi cie y vuelva a pulsar el botón CAL para completar la calibración. La pantalla volverá al modo de medición normal.
Alarma sonora - Para activarla, pulse el botón BIP. El indicador de alarma aparecerá en la pantalla. La alarma 
emite un sonido pulsante cuya frecuencia aumenta al acercarse a un ángulo de 0o o 90o. Se emite un tono continuo 
cuando el resultado de la medición es de 0o o 90o. Al pulsar de nuevo el botón BIP, la alarma se apagará. El símbolo 
de la alarma desaparecerá de la pantalla.
Indicador de batería - Cuando las baterías se estén agotando, el símbolo de batería aparecerá en la pantalla. 
Reemplace las baterías por otras nuevas según las instrucciones del manual. Las baterías siempre deben reempla-
zarse por pares; no mezcle baterías nuevas con usadas.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Después de usar el producto, límpielo con un paño suave y seco para eliminar la suciedad acumulada. No lo sumerja en 
agua. Guárdelo en un lugar seco, a la sombra y bien ventilado. El lugar de almacenamiento debe estar fuera del alcance de 
los niños y de cualquier persona no autorizada a operar el dispositivo. Si el almacenamiento supera los 3 meses, retire las 
baterías del producto para evitar fugas de electrolito, que pueden causar daños irreversibles. En caso de fuga de las bate-
rías, evite el contacto del electrolito con la piel. Limpie cualquier resto de electrolito del producto con un paño seco y suave. 
Las baterías y el producto no deben desecharse con otros residuos; siga las normativas locales sobre el tratamiento de 
dichos residuos. No guarde el dispositivo en contenedores con otras herramientas para evitar golpes durante el transporte.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Questa livella elettronica viene utilizzata per misurare l’angolo di inclinazione di diverse superfi ci. Il dispositivo è 
dotato di fi ale a bolla tradizionali e di un sistema di misurazione elettronico. I magneti nella base consentono di 
fi ssare la livella a superfi ci ferromagnetiche. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente l’intero manuale 
di istruzioni e seguirne le istruzioni.
NOTA! Il prodotto non è uno strumento di misura ai sensi della „Legge sulle misure”.
DATI TECNICI

Numero di catalogo: YT-30396
Risoluzione di misura: 0,05o

Precisione: 0-90o: ±0,1o; altri angoli: ±0,2o

Precisione della fi ala a bolle: 0,5 mm/m / 0,027o

Tensione nominale: 3 V DC
Alimentazione: 2 batterie AAA

Temperatura di esercizio: 0 ÷ +40oC
Temperatura di stoccaggio: -10oC ÷ +50oC
Dimensioni: 268 x 50 x 20 mm
Peso: 265 g
Classe di protezione: IP65

SERVIZIO PRODOTTO
Il dispositivo deve essere posizionato verticalmente con il bordo lungo a contatto con la superfi cie da misurare. 
L’inclinazione viene misurata solo rispetto alla superfi cie di misura. L’intero bordo inferiore deve essere a contatto 
con la superfi cie di misura. Una livella inclinata in avanti o indietro non misurerà correttamente l’inclinazione rispetto 
alla superfi cie di misura.
Installazione e sostituzione delle batterie - Svitare le viti di fi ssaggio con un cacciavite e aprire il coperchio 
del vano batterie. Se necessario, rimuovere le vecchie batterie. Installare le nuove batterie nel vano, rispettando 
la polarità corretta. Chiudere il coperchio del vano batterie e fi ssarlo con le viti. Si consiglia di utilizzare batterie 
alcaline di buona qualità.
Accensione del prodotto - Premere il pulsante ON per accendere il dispositivo. Il display si illuminerà.
Tenendo premuto il pulsante ON per circa 3 secondi, il dispositivo si spegnerà; il display si spegnerà. Se il dispositivo 
non viene utilizzato per circa 8 minuti, si spegnerà automaticamente. Questa funzione aiuta a risparmiare la batteria.
Unità di misura - Premere il pulsante MODE per cambiare l’unità di misura dell’angolo: gradi (o), percentuale 
di pendenza (%), millimetri per metro (mm/m) o pollici per piede (in/ft). Una volta selezionata un’unità, il relativo 
simbolo sarà visibile sul display.
Misurazione assoluta - Accendere il dispositivo e posizionarlo sulla superfi cie da misurare. Il display mostrerà 
l’inclinazione nell’unità di misura selezionata. Le misurazioni vengono eff ettuate rispetto a un livello di riferimento 
universale (acqua), proprio come quando si utilizza una livella a bolla tradizionale. Le frecce direzionali indicano 
il lato della livella che deve essere spostato verso l’alto o verso il basso per livellare la superfi cie da misurare.
Misurazione relativa - Accendere il dispositivo, posizionarlo sulla superfi cie di riferimento e premere il pulsante 
REF. Il simbolo REF apparirà sul display e la lettura verrà azzerata. Posizionare il dispositivo sulla superfi cie da 
misurare. Il display mostrerà l’inclinazione della superfi cie misurata rispetto alla superfi cie di riferimento. Per uscire 
dalla modalità di misurazione relativa, premere nuovamente il pulsante REF.
Lettura di una misurazione - Premere il pulsante HOLD per mantenere il valore visualizzato sullo schermo. Questo 
consente una lettura più semplice della misurazione. Per tornare alla modalità di misurazione, premere nuovamente 
il pulsante HOLD.
Calibrazione - Il dispositivo è calibrato in fabbrica e non è richiesta alcuna calibrazione. La calibrazione deve 
essere eseguita ogni volta che il dispositivo cade. Durante la calibrazione, la superfi cie utilizzata per la calibrazione 
non deve superare i 5o di inclinazione. Per calibrare manualmente, tenere premuto il pulsante CAL. La modalità di 
calibrazione verrà attivata e il simbolo CAL apparirà sul display. Posizionare il dispositivo su una superfi cie piana 
e liscia e premere nuovamente il pulsante CAL per calibrare. Senza rimuovere la livella dalla superfi cie, ruotarla di 
180o e premere il pulsante CAL. Assicurarsi che il dispositivo sia in piano sulla superfi cie e premere nuovamente il 
pulsante CAL per completare la calibrazione. Il display tornerà alla modalità di misurazione normale.
Segnale acustico - Per attivare il segnale acustico, premere il pulsante BIP. L’indicatore del segnale acustico appa-
rirà sul display. Il segnale acustico emette un suono pulsante che aumenta di frequenza man mano che ci si avvicina 
a un angolo di 0o o 90o. Un tono continuo viene emesso quando il risultato della misurazione è 0o o 90o. Premendo 
nuovamente il pulsante BIP il segnale acustico si spegne. Il simbolo del segnale acustico scompare dal display.
Indicatore di batteria - Quando le batterie sono quasi scariche, il simbolo della batteria apparirà sul display. Sosti-
tuire le batterie con batterie nuove seguendo le istruzioni del manuale. Le batterie devono essere sempre sostituite 
in coppia; non mischiare batterie nuove e usate.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Dopo l’uso, pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto per rimuovere lo sporco accumulato durante l’uso. 
Non immergere il prodotto in acqua. Conservare il prodotto in un luogo asciutto, ombreggiato e ben ventilato. Il luogo 
di conservazione deve essere fuori dalla portata dei bambini e di chiunque non autorizzato a utilizzare il dispositivo. 
Se la conservazione supera i 3 mesi, rimuovere le batterie dal prodotto per evitare perdite di elettrolita, che possono 
causare danni irreversibili al prodotto. In caso di perdita di elettrolita dalla batteria, evitare il contatto della pelle con 
l’elettrolita. Pulire l’elettrolita residuo dal prodotto con un panno asciutto e morbido. Le batterie e il prodotto non de-
vono essere smaltiti con altri rifi uti; attenersi alle normative locali relative al trattamento di tali rifi uti. Non conservare 
il dispositivo in contenitori con altri utensili per evitare urti durante il trasporto.

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumu-
latorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania 
w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania 
zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym może stanowić zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku 
naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recy-

klingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között eleme-
ket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék meny-
nyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban 
újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők elle-
nőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. 
A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasz-
nosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună 
cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și 
recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase 
conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect advers asupra me-
diului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente. 
Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden elimi-
narse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para 
garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación 
incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la 
salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución 
a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los 
métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.
Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un 
point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des 
ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et 
électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue 
un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus 
d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.
Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al 
punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle 
risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può 
costituire il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo 
importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori 
informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.
Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met 
ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt 
worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke 
hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische 
apparatuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishou-
den speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. 
Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.
Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπερι-
λαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλ-
λέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη 
μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην 
επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότε-
ρες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed 
of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling 
and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 
components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the 
environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equip-
ment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht 
zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle 
abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. 
Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе 
батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и 
передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество 
отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащих-
ся в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к 
негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании 
и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную информацию о правильных методах 
утилизации можно получить у местных властей или у продавца.
Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акуму-
ляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт 
збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь використання 
природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та електронному 
обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. 
Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використано-
го обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su 
kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas 
ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esan-
čių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. 
Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami 
gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.
Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar ci-
tiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrā-
di un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās 
ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā 
vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. 
Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) spo-
lečně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna 
jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňová-
ní nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, 
včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии 
и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да 
се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да 
се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане 
на опасни съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за 
човешкото здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за 
повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече инфор-
мация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.
Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser 
colocados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues 
a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização 
de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos 
pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante 
ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações 
sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.
Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje 
i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih 
komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne 
promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje 
otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.
 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل
 انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات
 الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام

.والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Ova elektronička libela koristi se za mjerenje kuta nagiba različitih površina. Uređaj ima tradicionalne libele s mjehu-
rićima i elektronički sustav mjerenja. Magneti u podnožju omogućuju pričvršćivanje libele na feromagnetske površi-
ne. Prije upotrebe uređaja pročitajte cijeli priručnik s uputama i slijedite ga.
NAPOMENA! Proizvod nije mjerni instrument u smislu „Zakona o mjerenjima”.
TEHNIČKI PODACI

Kataloški broj: YT-30396
Rezolucija mjerenja: 0,05o

Točnost: 0-90o: ±0,1o; ostali kutovi: ±0,2o

Točnost libele s mjehurićima: 0,5 mm/m / 0,027o

Nazivni napon: 3V DC
Napajanje: 2 x AAA baterije

Radna temperatura: 0 ÷ +40oC
Temperatura skladištenja: -10oC ÷ +50oC
Dimenzije: 268 x 50 x 20 mm
Težina: 265 g
Klasa zaštite: IP65

SERVIS ZA PROIZVODE
Uređaj treba postaviti okomito s dugim rubom uz površinu koja se mjeri. Nagib se mjeri samo u odnosu na mjernu 
površinu. Cijeli donji rub treba biti u kontaktu s mjernom površinom. Libela nagnuta naprijed ili natrag neće ispravno 
izmjeriti nagib u odnosu na mjernu površinu.
Umetanje i zamjena baterija - Odvijačem odvrnite vijke za pričvršćivanje i otvorite poklopac odjeljka za baterije. 
Ako je potrebno, izvadite stare baterije. Umetnite nove baterije u odjeljak, pazeći na ispravan polaritet. Zatvorite 
poklopac odjeljka za baterije i pričvrstite ga vijcima. Preporučuje se korištenje kvalitetnih alkalnih baterija.
Uključivanje proizvoda - Pritisnite gumb ON za uključivanje uređaja. Zaslon će se osvijetliti.
Pritiskom i držanjem tipke ON otprilike 3 sekunde isključit ćete uređaj; zaslon će se ugasiti. Ako se uređaj ne koristi 
otprilike 8 minuta, automatski će se isključiti. Ova funkcija pomaže u uštedi energije baterije.
Mjerna jedinica - Pritisnite gumb MODE za promjenu mjerne jedinice za kut: stupnjevi (o), postotak nagiba (%), mi-
limetri po metru (mm/m) ili inči po stopi (in/ft). Nakon što je jedinica odabrana, njezin simbol bit će vidljiv na zaslonu.
Apsolutno mjerenje - Uključite uređaj i postavite ga na površinu koju želite izmjeriti. Zaslon će prikazati nagib u oda-
branoj jedinici. Mjerenja se vrše u odnosu na univerzalnu referentnu razinu (voda), baš kao i kod korištenja tradicionalne 
libele. Strelice smjera pokazuju stranu libele koju treba pomaknuti gore ili dolje kako bi se izravnala površina koja se mjeri.
Relativno mjerenje - Uključite uređaj, postavite ga na referentnu površinu i pritisnite tipku REF. Na zaslonu će se 
pojaviti simbol REF, a očitanje će se resetirati na nulu. Postavite uređaj na površinu koju želite izmjeriti. Zaslon će 
prikazati nagib izmjerene površine u odnosu na referentnu površinu. Za izlaz iz načina relativnog mjerenja ponovno 
pritisnite tipku REF.
Očitavanje mjerenja - Pritisnite tipku HOLD da biste zadržali prikazanu vrijednost na zaslonu. To omogućuje lakše 
očitavanje mjerenja. Za povratak u način mjerenja ponovno pritisnite tipku HOLD.
Kalibracija - Uređaj je tvornički kalibriran i kalibracija nije potrebna. Kalibraciju treba izvršiti svaki put kada se uređaj 
pusti. Tijekom kalibracije, površina koja se koristi za kalibraciju ne smije biti nagnuta više od 5o. Za ručnu kalibraciju 
pritisnite i držite tipku CAL. Način kalibracije će se aktivirati, a na zaslonu će se pojaviti simbol CAL. Postavite uređaj 
na ravnu, glatku površinu i ponovno pritisnite tipku CAL za kalibraciju. Bez skidanja libele s površine, okrenite je na 
mjestu za 180o od stražnje prema naprijed i pritisnite tipku CAL. Provjerite je li uređaj ravan na površini i ponovno 
pritisnite tipku CAL za dovršetak kalibracije. Zaslon će se vratiti u normalan način mjerenja.
Zvučni signal - Za aktiviranje zujača pritisnite tipku BIP. Indikator zujača pojavit će se na zaslonu. Zujač emitira 
pulsirajući zvuk čija se frekvencija povećava kako se približavate kutu od 0o ili 90o. Neprekidni ton emitira se kada je 
rezultat mjerenja 0o ili 90o. Ponovnim pritiskom na tipku BIP isključit ćete zujač. Simbol zujača nestat će sa zaslona.
Indikator baterije - Kada su baterije slabe, na zaslonu će se pojaviti simbol baterije. Zamijenite baterije novima 
prema uputama u priručniku. Baterije uvijek treba mijenjati u paru; nemojte miješati nove i rabljene baterije.
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE PROIZVODA
Nakon upotrebe, obrišite proizvod mekom, suhom krpom kako biste uklonili svu prljavštinu nakupljenu tijekom upotre-
be. Ne uranjajte proizvod u vodu. Proizvod čuvajte na suhom, zasjenjenom i dobro prozračenom mjestu. Mjesto skladi-
štenja treba biti izvan dohvata djece i bilo koga tko nije ovlašten za rukovanje uređajem. Ako skladištenje traje dulje od
3 mjeseca, izvadite baterije iz proizvoda kako biste spriječili curenje elektrolita, što može dovesti do nepovratnog 
oštećenja proizvoda. U slučaju curenja baterije, izbjegavajte kontakt kože s elektrolitom. Preostali elektrolit s pro-
izvoda obrišite suhom, mekom krpom. Baterije i proizvod ne smiju se odlagati s ostalim otpadom; slijedite lokalne 
propise o postupanju s takvim otpadom. Ne čuvajte uređaj u spremnicima s drugim alatima kako biste spriječili 
udarce tijekom transporta.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προϊόν δεν αποτελεί όργανο μέτρησης κατά την έννοια του «Νόμου περί Μετρήσεων».

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
Αριθμός καταλόγου: YT-30396
Ανάλυση μέτρησης: 0,05o

Ακρίβεια: 0-90o: ±0,1o; άλλες γωνίες: ±0,2o

Ακρίβεια φιαλιδίου φυσαλίδων: 0,5 mm/m / 0,027o

Ονομαστική τάση: 3V DC
Τροφοδοσία: 2 μπαταρίες AAA

Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 ÷ +40oC
Θερμοκρασία αποθήκευσης: -10oC ÷ +50oC
Διαστάσεις: 268 x 50 x 20 χιλ.
Βάρος: 265 γρ.
Κατηγορία προστασίας: IP65

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται κάθετα με τη μεγάλη άκρη να εφάπτεται στην επιφάνεια μέτρησης. Η κλίση μετριέται μόνο 
σε σχέση με την επιφάνεια μέτρησης. Ολόκληρη η κάτω άκρη πρέπει να εφάπτεται με την επιφάνεια μέτρησης. Ένα αλφάδι 
που έχει κλίση προς τα εμπρός ή προς τα πίσω δεν θα μετρήσει σωστά την κλίση σε σχέση με την επιφάνεια μέτρησης.
Εγκατάσταση και αντικατάσταση των μπαταριών - Ξεβιδώστε τις βίδες συγκράτησης με ένα κατσαβίδι και ανοίξτε 
το κάλυμμα του χώρου μπαταριών. Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες. Τοποθετήστε τις νέες 
μπαταρίες στο χώρο, τηρώντας τη σωστή πολικότητα. Κλείστε το κάλυμμα του χώρου μπαταριών και ασφαλίστε το 
με τις βίδες. Συνιστάται η χρήση αλκαλικών μπαταριών καλής ποιότητας.
Ενεργοποίηση του προϊόντος - Πατήστε το κουμπί ON για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Η οθόνη θα φωτιστεί.
Πατώντας και κρατώντας πατημένο το κουμπί ON για περίπου 3 δευτερόλεπτα, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί. Η 
οθόνη θα σβήσει. Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για περίπου 8 λεπτά, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. Αυτή η 
λειτουργία βοηθά στην εξοικονόμηση ενέργειας της μπαταρίας.
Μονάδα Μέτρησης - Πατήστε το κουμπί MODE για να αλλάξετε τη μονάδα μέτρησης για τη γωνία: μοίρες (o), 
ποσοστό κλίσης (%), χιλιοστά ανά μέτρο (mm/m) ή ίντσες ανά πόδι (in/ft). Μόλις επιλεγεί μια μονάδα, το σύμβολό 
της θα είναι ορατό στην οθόνη.
Απόλυτη μέτρηση - Ενεργοποιήστε τη συσκευή και τοποθετήστε την στην επιφάνεια που θέλετε να μετρήσετε. Η 
οθόνη θα εμφανίσει την κλίση στην επιλεγμένη μονάδα. Οι μετρήσεις γίνονται σε σχέση με ένα παγκόσμιο επίπεδο 
αναφοράς (νερό), όπως ακριβώς και όταν χρησιμοποιείτε ένα παραδοσιακό αλφάδι.
Τα βέλη κατεύθυνσης υποδεικνύουν την πλευρά του αλφαδιού που πρέπει να μετακινηθεί προς τα πάνω ή προς τα 
κάτω για να ισοπεδωθεί η επιφάνεια που μετράται.
Σχετική μέτρηση - Ενεργοποιήστε τη συσκευή, τοποθετήστε την στην επιφάνεια αναφοράς και πατήστε το κουμπί 
REF. Το σύμβολο REF θα εμφανιστεί στην οθόνη και η ένδειξη θα μηδενιστεί. Τοποθετήστε τη συσκευή στην επιφά-
νεια που πρόκειται να μετρηθεί. Η οθόνη θα δείξει την κλίση της μετρούμενης επιφάνειας σε σχέση με την επιφάνεια 
αναφοράς. Για να βγείτε από τη λειτουργία σχετικής μέτρησης, πατήστε ξανά το κουμπί REF.
Ανάγνωση μέτρησης - Πατήστε το κουμπί HOLD για να διατηρήσετε την τιμή που εμφανίζεται στην οθόνη. Αυτό επιτρέ-
πει την ευκολότερη ανάγνωση της μέτρησης. Για να επιστρέψετε στη λειτουργία μέτρησης, πατήστε ξανά το κουμπί HOLD.
Βαθμονόμηση - Η συσκευή είναι εργοστασιακά βαθμονομημένη και δεν απαιτείται βαθμονόμηση. Η βαθμονόμηση 
πρέπει να εκτελείται κάθε φορά που η συσκευή πέφτει. Κατά τη βαθμονόμηση, η επιφάνεια που χρησιμοποιείται 
για τη βαθμονόμηση δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 5o κλίσης. Για χειροκίνητη βαθμονόμηση, πατήστε παρατεταμένα 
το κουμπί CAL. Η λειτουργία βαθμονόμησης θα ενεργοποιηθεί και το σύμβολο CAL θα εμφανιστεί στην οθόνη. 
Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επίπεδη, λεία επιφάνεια και πατήστε ξανά το κουμπί CAL για βαθμονόμηση. Χωρίς 
να αφαιρέσετε το αλφάδι από την επιφάνεια, περιστρέψτε το στη θέση του από πίσω προς τα εμπρός κατά 180o και 
πατήστε το κουμπί CAL. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι επίπεδη στην επιφάνεια και πατήστε ξανά το κουμπί CAL 
για να ολοκληρώσετε τη βαθμονόμηση. Η οθόνη θα επιστρέψει στην κανονική λειτουργία μέτρησης.
Βομβητής - Για να ενεργοποιήσετε τον βομβητή, πατήστε το κουμπί BIP. Η ένδειξη βομβητή θα εμφανιστεί στην 
οθόνη. Ο βομβητής εκπέμπει έναν παλλόμενο ήχο που αυξάνεται σε συχνότητα καθώς πλησιάζετε σε μια γωνία 0o 

ή 90o. Ένας συνεχής ήχος εκπέμπεται όταν το αποτέλεσμα μέτρησης είναι 0o ή 90o. Πατώντας ξανά το κουμπί BIP, ο 
βομβητής θα απενεργοποιηθεί. Το σύμβολο του βομβητή θα εξαφανιστεί από την οθόνη.
Ένδειξη μπαταρίας - Όταν οι μπαταρίες είναι χαμηλές, στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο μπαταρίας. Αντι-
καταστήστε τις μπαταρίες με καινούργιες σύμφωνα με τις οδηγίες στο εγχειρίδιο. Οι μπαταρίες πρέπει πάντα να 
αντικαθίστανται ανά ζεύγη. Μην αναμειγνύετε καινούργιες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ
Μετά τη χρήση, σκουπίστε το προϊόν με ένα μαλακό, στεγνό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν βρωμιά που έχει συσσω-
ρευτεί κατά τη χρήση. Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό, σκιερό και καλά αεριζόμενο 
μέρος. Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να είναι μακριά από παιδιά και από άτομα που δεν έχουν εξουσιοδότηση να 
χειρίζονται τη συσκευή. Εάν η αποθήκευση υπερβαίνει τους 3 μήνες, αφαιρέστε τις μπαταρίες από το προϊόν για να 
αποτρέψετε διαρροή ηλεκτρολυτών, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε μη αναστρέψιμη βλάβη στο προϊόν. Σε περί-
πτωση διαρροής μπαταρίας, αποφύγετε την επαφή του ηλεκτρολύτη με το δέρμα. Σκουπίστε τυχόν υπολειπόμενο 
ηλεκτρολύτη από το προϊόν με ένα στεγνό, μαλακό πανί. Οι μπαταρίες και το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτονται 
με άλλα απόβλητα. Ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς σχετικά με την επεξεργασία τέτοιων αποβλήτων. Μην 
αποθηκεύετε τη συσκευή σε δοχεία με άλλα εργαλεία για να αποφύγετε τυχόν κρούσεις κατά τη μεταφορά.
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خصائص المنتج
 یسُتخدم ھذا المیزان الإلكتروني لقیاس زاویة میل الأسطح المختلفة. یتمیز الجھاز بقواریر فقاعیة تقلیدیة ونظام قیاس إلكتروني. تسمح المغناطیسات الموجودة في

.القاعدة بتثبیت المیزان على الأسطح المغناطیسیة. قبل استخدام الجھاز، یرُجى قراءة دلیل التعلیمات كاملاً واتباع تعلیماتھ
.ملاحظة! المنتج لیس أداة قیاس وفقاً لقانون القیاسات

البیانات الفنیة
درجة حرارة التشغیل: ۰ ÷ +٤۰ درجة مئویة

درجة حرارة التخزین: -۱۰ درجة مئویة ÷ +٥۰ درجة مئویة
الأبعاد: ۲٦۸ × ٥۰ × ۲۰ ملم

الوزن: ۲٦٥ جرام
IP٦٥ :فئة الحمایة

-YT۳۰۳۹٦ :رقم الكتالوج
دقة القیاس: ۰٫۰٥ درجة

الدقة: ۰-۹۰ درجة : ±۰٫۱ درجة ؛ الزوایا الأخرى: ±۰٫۲ درجة
دقة قارورة الفقاعات: ۰٫٥ مم/م/۰٫۰۲۷ درجة

الجھد الاسمي: ۳ فولت تیار مستمر
AAA مصدر الطاقة: بطاریتان

خدمة المنتج
 یجب وضع الجھاز عمودیاً بحیث تكون حافتھ الطویلة على السطح المراد قیاسھ. یقُاس المیل بالنسبة لسطح القیاس فقط. یجب أن تكون الحافة السفلیة بأكملھا على

.اتصال بسطح القیاس. لن یقیس المیزان المائل للأمام أو للخلف المیل بشكل صحیح بالنسبة لسطح القیاس
 تركیب البطاریات واستبدالھا - فكّ براغي التثبیت بمفك براغي، ثم افتح غطاء حجرة البطاریة. إذا لزم الأمر، أزل البطاریات القدیمة. ثبتّ البطاریات الجدیدة في

.حجرة البطاریة، مع مراعاة القطبیة الصحیحة. أغلق غطاء حجرة البطاریة وثبتّھ بالبراغي. ینُصح باستخدام بطاریات قلویة عالیة الجودة
.تشغیل المنتج - اضغط على زر التشغیل لتشغیل الجھاز. ستضيء الشاشة

 الضغط باستمرار على زر التشغیل لمدة ۳ ثوانٍ تقریباً یطُفئ الجھاز، وستصبح شاشتھ فارغة. إذا لم یسُتخدم الجھاز لمدة ۸ دقائق تقریباً، فسیطُفئ تلقائیاً. تسُاعد
.ھذه المیزة على توفیر طاقة البطاریة

 بمجرد .(in/ft) أو البوصة/القدم ،(mm/m) نسبة المیل (٪)، الملیمتر/المتر ،(o) وحدة القیاس - اضغط على زر «الوضع» لتغییر وحدة قیاس الزاویة: الدرجات
.اختیار وحدة قیاس، سیظھر رمزھا على الشاشة

 القیاس المطلق - شغلّ الجھاز وضعھ على السطح المراد قیاسھ. ستعرض الشاشة المیل بالوحدة المحددة. تجُرى القیاسات وفقاً لمستوى مرجعي عالمي (الماء)،
.تمامًا كما ھو الحال عند استخدام میزان الماء التقلیدي
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Този електронен нивелир се използва за измерване на ъгъла на наклон на различни повърхности. Устрой-
ството е оборудвано с традиционни либели и електронна измервателна система. Магнитите в основата 
позволяват закрепването на нивелира към феромагнитни повърхности. Преди да използвате устройството, 
моля, прочетете цялото ръководство за употреба и следвайте инструкциите в него.
ЗАБЕЛЕЖКА! Продуктът не е измервателен уред по смисъла на „Закона за измерванията“.
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Каталожен номер: YT-30396
Резолюция на измерване: 0,05o

Точност: 0-90o: ±0,1o; други ъгли: ±0,2o

Точност на либелата с мехурчета: 0,5 мм/м / 0,027o

Номинално напрежение: 3V DC
Захранване: 2 x AAA батерии

Работна температура: 0 ÷ +40oC
Температура на съхранение: -10oC ÷ +50oC
Размери: 268 x 50 x 20 мм
Тегло: 265 г
Клас на защита: IP65

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ
Устройството трябва да се постави вертикално с дългия ръб към измерваната повърхност. Наклонът се 
измерва само спрямо измерваната повърхност. Целият долен ръб трябва да е в контакт с измерваната по-
върхност. Нивелир, наклонен напред или назад, няма да измери правилно наклона спрямо измерваната 
повърхност.
Поставяне и смяна на батериите - Развийте закрепващите винтове с отвертка и отворете капака на 
отделението за батерии. Ако е необходимо, извадете старите батерии. Поставете новите батерии в отделе-
нието, като спазвате правилната полярност. Затворете капака на отделението за батерии и го закрепете с 
винтовете. Препоръчително е да използвате качествени алкални батерии.
Включване на продукта - Натиснете бутона ON, за да включите устройството. Дисплеят ще светне.
Натискането и задържането на бутона ON за около 3 секунди ще изключи устройството; дисплеят ще се 
изключи. Ако устройството не се използва в продължение на около 8 минути, то ще се изключи автоматично. 
Тази функция помага за пестене на енергия от батерията.
Мерна единица - Натиснете бутона MODE, за да промените мерната единица за ъгъла: градуси (o), процент 
наклон (%), милиметри на метър (mm/m) или инчове на фут (in/ft). След като изберете единица, нейният 
символ ще се покаже на дисплея.
Абсолютно измерване - Включете устройството и го поставете върху повърхността, която ще се измерва. 
Дисплеят ще покаже наклона в избраната мерна единица. Измерванията се извършват спрямо универсално 
референтно ниво (вода), точно както при използване на традиционен нивелир. Стрелките за посока показват 
страната на нивелира, която трябва да се премести нагоре или надолу, за да се нивелира измерваната 
повърхност.
Относително измерване - Включете устройството, поставете го върху референтната повърхност и на-
тиснете бутона REF. Символът REF ще се появи на дисплея и показанието ще се нулира. Поставете устрой-
ството върху повърхността, която ще се измерва. Дисплеят ще покаже наклона на измерваната повърхност 
спрямо референтната повърхност. За да излезете от режима на относително измерване, натиснете отново 
бутона REF.
Отчитане на измерване - Натиснете бутона HOLD, за да задържите показаната стойност на екрана. Това 
позволява по-лесно отчитане на измерването. За да се върнете в режим на измерване, натиснете отново 
бутона HOLD.
Калибриране - Устройството е фабрично калибрирано и не се изисква калибриране. Калибрирането трябва 
да се извършва всеки път, когато устройството бъде изпуснато. По време на калибрирането, повърхността, 
използвана за калибриране, не трябва да надвишава 5o наклон. За ръчно калибриране натиснете и задръжте 
бутона CAL. Режимът на калибриране ще се активира и символът CAL ще се появи на дисплея. Поставете 
устройството върху равна, гладка повърхност и натиснете отново бутона CAL, за да калибрирате. Без да 
отстранявате нивелира от повърхността, завъртете го на 180o отзад напред и натиснете бутона CAL. Уверете 
се, че устройството е нивелирано на повърхността, и натиснете отново бутона CAL, за да завършите кали-
брирането. Дисплеят ще се върне в нормален режим на измерване.
Звуков сигнал - За да активирате звуковия сигнал, натиснете бутона BIP. Индикаторът за звуков сигнал ще 
се появи на дисплея. Звуковият сигнал издава пулсиращ звук, чиято честота се увеличава с приближаването 
на ъгъл от 0o или 90o. Издава се непрекъснат тон, когато резултатът от измерването е 0o или 90o. Повторното 
натискане на бутона BIP ще изключи звуковия сигнал. Символът за звуков сигнал ще изчезне от дисплея.
Индикатор за батерията - Когато батериите са изтощени, на дисплея ще се появи символът за батерия. 
Сменете батериите с нови съгласно инструкциите в ръководството. Батериите винаги трябва да се сменят 
по двойки; не смесвайте нови и използвани батерии.
ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА
След употреба избършете продукта с мека, суха кърпа, за да отстраните всички замърсявания, натрупани по 
време на употреба. Не потапяйте продукта във вода. Съхранявайте продукта на сухо, сенчесто и добре про-
ветриво място. Мястото за съхранение трябва да бъде далеч от деца и лица, неупълномощени да работят с 
устройството. Ако съхранението надвишава 3 месеца, извадете батериите от продукта, за да предотвратите 
изтичане на електролит, което може да доведе до необратими повреди по продукта. В случай на изтичане 
на батерия, избягвайте контакт на кожата с електролита. Избършете останалия електролит от продукта със 
суха, мека кърпа. Батериите и продуктът не трябва да се изхвърлят с други отпадъци; следвайте местните 
разпоредби относно третирането на такива отпадъци. Не съхранявайте устройството в контейнери с други 
инструменти, за да предотвратите удар по време на транспортиране.

.تشیر الأسھم الاتجاھیة إلى جانب میزان الماء الذي یجب تحریكھ لأعلى أو لأسفل لتسویة السطح الذي یتم قیاسھ
 على الشاشة، وستعُاد القراءة إلى الصفر. ضع الجھاز REF سیظھر رمز .REF القیاس النسبي - شغلّ الجھاز، وضعھ على السطح المرجعي، ثم اضغط على زر
.مرة أخرى REF على السطح المراد قیاسھ. ستعرض الشاشة میل السطح المقاس بالنسبة للسطح المرجعي. للخروج من وضع القیاس النسبي، اضغط على زر
.مرة أخرى HOLD لتثبیت القیمة المعروضة على الشاشة. ھذا یسُھّل قراءة القیاس. للعودة إلى وضع القیاس، اضغط زر HOLD قراءة قیاس - اضغط زر

 المعایرة - الجھاز مُعایر من المصنع، ولا حاجة للمعایرة. یجب إجراء المعایرة في كل مرة یسقط فیھا الجھاز. أثناء المعایرة، یجب ألا یتجاوز میل السطح المُستخدم
 على الشاشة. ضع الجھاز على سطح مستوٍ CAL سیتم تفعیل وضع المعایرة، وسیظھر رمز .CAL للمعایرة ٥ درجات . للمعایرة یدویاً، اضغط مع الاستمرار على زر
 .CAL مرة أخرى للمعایرة. دون إزالة المیزان من على السطح، أدره من الخلف إلى الأمام بزاویة ۱۸۰ درجة ، ثم اضغط على زر CAL وأملس، ثم اضغط على زر

.مرة أخرى لإكمال المعایرة. ستعود الشاشة إلى وضع القیاس العادي CAL تأكد من استواء الجھاز على السطح، ثم اضغط على زر
 سیظھر مؤشر جھاز التنبیھ على الشاشة. یصُدر جھاز التنبیھ صوتاً نابضًا یزداد تردده كلما اقتربت .BIP جھاز التنبیھ - لتفعیل جھاز التنبیھ، اضغط على زر
 مرة أخرى، سیتوقف جھاز التنبیھ. BIP من زاویة ۰ درجة أو ۹۰ درجة . یصُدر الجھاز نغمة مستمرة عندما تكون نتیجة القیاس ۰ درجة أو ۹۰ درجة . بالضغط على زر

.سیختفي رمز جھاز التنبیھ من الشاشة
 مؤشر البطاریة - عند انخفاض مستوى شحن البطاریات، سیظھر رمز البطاریة على الشاشة. استبدل البطاریات بأخرى جدیدة وفقاً للتعلیمات الواردة في الدلیل.

.ینُصح دائمًا باستبدال البطاریات بشكل زوجي؛ لا تخلط البطاریات الجدیدة والمستعملة
صیانة المنتج وتخزینھ

 بعد الاستخدام، امسح المنتج بقطعة قماش ناعمة وجافة لإزالة أي أوساخ متراكمة أثناء الاستخدام. لا تغمر المنتج في الماء. خزّن المنتج في مكان جاف ومظلل وجید
 التھویة. یجب أن یكون مكان التخزین بعیدًا عن متناول الأطفال وأي شخص غیر مصرح لھ بتشغیل الجھاز. إذا تجاوزت مدة التخزین ۳ أشھر، فأخرج البطاریات
 من المنتج لمنع تسرب الإلكترولیت، والذي قد یؤدي إلى تلف لا رجعة فیھ للمنتج. في حالة تسرب البطاریة، تجنب ملامسة الجلد للإلكترولیت. امسح أي إلكترولیت
 متبقٍ من المنتج بقطعة قماش جافة وناعمة. یجب عدم التخلص من البطاریات والمنتج مع النفایات الأخرى؛ اتبع اللوائح المحلیة المتعلقة بمعالجة ھذه النفایات. لا

.تخزن الجھاز في حاویات مع أدوات أخرى لمنع الصدمات أثناء النقل
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1. vial de burbujas
2. borde de medición
3. pantalla

4. botón MODE
5. botón HOLD
6. cambiar ON

7. botón CAL
8. botón REF
9. botón BIP

۱. قارورة الفقاعات
۲. حافة القیاس

۳. العرض

MODE ٤. زر 
HOLD ٥. زر 

ON ٦. مفتاح

CAL ۷. زر 
REF ۸. زر 
BIP ۹. زر 

1. fi ala a bolle
2. bordo di misurazione
3. visualizzazione

4. pulsante MODE
5. pulsante HOLD
6. interruttore ON

7. pulsante CAL
8. pulsante REF
9. pulsante BIP

1. флакон с мехурчета
2. измервателен ръб
3. дисплей

4. бутон MODE
5. бутон HOLD
6. превключвател ON

7. бутон CAL
8. бутон REF
9. бутон BIP

FR
1. fl acon à bulles
2. bord de mesure
3. affi  chage

4. bouton MODE
5. bouton HOLD
6. interrupteur ON

7. bouton CAL
8. bouton REF
9. bouton BIP

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Ce niveau électronique permet de mesurer l’angle d’inclinaison de diverses surfaces. Il est équipé de fi oles à bulles tradi-
tionnelles et d’un système de mesure électronique. Des aimants situés à sa base permettent de le fi xer sur des surfaces 
ferromagnétiques. Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation et suivre les instructions.
ATTENTION! Ce produit n’est pas un instrument de mesure au sens de la loi sur les mesures.
DONNÉES TECHNIQUES

Numéro de catalogue: YT-30396
Résolution de mesure: 0,05o

Précision: 0-90o: ±0,1o; autres angles: ±0,2o

Précision du fl acon à bulles: 0,5 mm/m / 0,027o

Tension nominale: 3 V DC
Alimentation: 2 piles AAA

Température de fonctionnement: 0 ÷ +40oC
Température de stockage: -10oC ÷ +50oC
Dimensions: 268 x 50 x 20 mm
Poids: 265 g
Classe de protection: IP65

SERVICE PRODUIT
L’appareil doit être placé verticalement, le bord long contre la surface à mesurer. L’inclinaison est mesurée uniquement par 
rapport à la surface à mesurer. Le bord inférieur doit être entièrement en contact avec la surface à mesurer. Un niveau incli-
né vers l’avant ou vers l’arrière ne permettra pas de mesurer correctement l’inclinaison par rapport à la surface à mesurer.
Installation et remplacement des piles - Dévissez les vis de fi xation à l’aide d’un tournevis et ouvrez le couvercle du com-
partiment à piles. Si nécessaire, retirez les piles usagées. Installez les nouvelles piles dans le compartiment en respectant 
la polarité. Refermez le couvercle et fi xez-le avec les vis. Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines de bonne qualité.
Mise en marche - appuyez sur le bouton ON pour allumer l’appareil. L’écran s’allumera. Maintenir le bouton ON en-
foncé pendant environ 3 secondes éteint l’appareil; l’écran s’éteint. Après environ 8 minutes d’inutilisation, l’appareil 
s’éteint automatiquement. Cette fonction permet d’économiser la batterie.
Unité de mesure - Appuyez sur le bouton MODE pour modifi er l’unité de mesure de l’angle: degrés (o), pourcentage 
de pente (%), millimètres par mètre (mm/m) ou pouces par pied (in/ft). Une fois l’unité sélectionnée, son symbole 
s’affi  che à l’écran.
Mesure absolue - Allumez l’appareil et placez-le sur la surface à mesurer. L’écran affi  chera l’inclinaison dans l’unité 
sélectionnée. Les mesures sont eff ectuées par rapport à un niveau de référence universel (niveau d’eau), comme 
avec un niveau à bulle traditionnel. Les fl èches directionnelles indiquent le côté du niveau à bulle qui doit être 
déplacé vers le haut ou vers le bas pour niveler la surface mesurée.
Mesure relative - Allumez l’appareil, placez-le contre la surface de référence et appuyez sur le bouton REF. Le sym-
bole REF apparaît à l’écran et la mesure est remise à zéro. Placez l’appareil contre la surface à mesurer. L’écran 
affi  che l’inclinaison de la surface mesurée par rapport à la surface de référence. Pour quitter le mode de mesure 
relative, appuyez à nouveau sur le bouton REF.
Lecture d’une mesure - appuyez sur le bouton HOLD pour maintenir la valeur affi  chée à l’écran. Cela facilite la 
lecture de la mesure. Pour revenir au mode mesure, appuyez à nouveau sur le bouton HOLD.
Étalonnage - L’appareil est étalonné en usine et aucun étalonnage n’est requis. L’étalonnage doit être eff ectué après 
chaque chute. Lors de l’étalonnage, la surface utilisée ne doit pas être inclinée à plus de 5o. Pour un étalonnage manuel, 
maintenez le bouton CAL enfoncé. Le mode d’étalonnage est activé et le symbole CAL apparaît à l’écran. Placez l’ap-
pareil sur une surface plane et lisse, puis appuyez à nouveau sur le bouton CAL pour l’étalonner. Sans retirer le niveau 
de la surface, faites-le pivoter de 180o et appuyez sur le bouton CAL. Assurez-vous que l’appareil est bien à niveau et 
appuyez à nouveau sur le bouton CAL pour terminer l’étalonnage. L’écran revient alors en mode de mesure normal.
Avertisseur sonore - Pour activer l’avertisseur sonore, appuyez sur le bouton BIP. L’indicateur sonore s’affi  che à 
l’écran. L’avertisseur émet un son pulsé dont la fréquence augmente à mesure que vous approchez d’un angle de 
0o ou 90o. Un signal sonore continu est émis lorsque le résultat de la mesure est de 0o ou 90o. Appuyez à nouveau 
sur le bouton BIP pour désactiver l’avertisseur sonore. Le symbole de l’avertisseur sonore disparaît de l’écran.
Indicateur de batterie - lorsque les piles sont faibles, le symbole de batterie s’affi  che à l’écran. Remplacez les piles 
par des neuves conformément aux instructions du manuel. Les piles doivent toujours être remplacées par deux; ne 
mélangez pas piles neuves et piles usagées.
ENTRETIEN ET STOCKAGE DES PRODUITS
Après utilisation, essuyez le produit avec un chiff on doux et sec pour éliminer toute saleté accumulée pendant 
l’utilisation. Ne pas immerger le produit dans l’eau. Stockez le produit dans un endroit sec, ombragé et bien ventilé. 
Le lieu de stockage doit être hors de portée des enfants et de toute personne non autorisée à utiliser l’appareil. Si le 
stockage dure plus de 3 mois, retirez les piles du produit pour éviter toute fuite d’électrolyte, susceptible d’endom-
mager le produit de manière irréversible. En cas de fuite des piles, évitez tout contact de la peau avec l’électrolyte. 
Essuyez tout résidu d’électrolyte du produit avec un chiff on doux et sec. Les piles et le produit ne doivent pas être 
jetés avec les autres déchets; respectez la réglementation locale relative au traitement de ces déchets. Ne stockez 
pas l’appareil dans des conteneurs avec d’autres outils afi n d’éviter tout choc pendant le transport.

NL
1. bubbelfl esje
2. meetrand
3. weergeven

4. MODE-knop
5. HOLD-knop
6. ON-schakelaar

7. CAL-knop
8. REF-knop
9. BIP-knop

PRODUCTKENMERKEN
Deze elektronische waterpas wordt gebruikt om de hellingshoek van diverse oppervlakken te meten. Het apparaat 
is voorzien van traditionele libellen en een elektronisch meetsysteem. Magneten in de voet maken het mogelijk om 
de waterpas op ferromagnetische oppervlakken te bevestigen. Lees voor gebruik de volledige gebruiksaanwijzing 
en volg de instructies.
LET OP! Het product is geen meetinstrument in de zin van de Meetwet.
TECHNISCHE GEGEVENS

Catalogusnummer: YT-30396
Meetresolutie: 0,05o

Nauwkeurigheid: 0-90o: ±0,1o; andere hoeken: ±0,2o

Nauwkeurigheid van de bubbelfl es: 0,5 mm/m / 0,027o

Nominale spanning: 3V DC
Voeding: 2 x AAA-batterijen

Bedrijfstemperatuur: 0 ÷ +40oC
Bewaartemperatuur: -10oC ÷ +50oC
Afmetingen: 268 x 50 x 20 mm
Gewicht: 265 g
Beschermingsklasse: IP65

PRODUCTSERVICE
Het apparaat moet verticaal worden geplaatst met de lange zijde tegen het te meten oppervlak. De helling wordt 
alleen gemeten ten opzichte van het meetoppervlak. De gehele onderrand moet in contact zijn met het meetop-
pervlak. Een waterpas die naar voren of naar achteren is gekanteld, meet de helling ten opzichte van het meetop-
pervlak niet correct.
Batterijen plaatsen en vervangen - Draai de bevestigingsschroeven los met een schroevendraaier en open het 
batterijklepje. Verwijder indien nodig de oude batterijen. Plaats de nieuwe batterijen in het batterijvakje en let daarbij 
op de juiste polariteit. Sluit het batterijklepje en draai het vast met de schroeven. Het is raadzaam om alkalinebat-
terijen van goede kwaliteit te gebruiken.
Het product inschakelen - Druk op de ON-knop om het apparaat in te schakelen. Het display licht op. Door de 
ON-knop ongeveer 3 seconden ingedrukt te houden, schakelt het apparaat uit; het scherm wordt zwart. Als het ap-
paraat ongeveer 8 minuten niet wordt gebruikt, schakelt het automatisch uit. Deze functie helpt de batterij te sparen.
Meeteenheid - Druk op de MODE-knop om de meeteenheid voor de hoek te wijzigen: graden (o), hellingpercentage 
(%), millimeter per meter (mm/m) of inches per voet (in/ft). Zodra een eenheid is geselecteerd, wordt het bijbeho-
rende symbool op het display weergegeven.
Absolute meting - Schakel het apparaat in en plaats het op het te meten oppervlak. Het display geeft de helling in 
de geselecteerde eenheid weer. De metingen worden uitgevoerd ten opzichte van een universeel referentieniveau 
(water), net als bij een traditionele waterpas. Richtingspijlen geven aan welke kant van de waterpas omhoog of 
omlaag moet worden bewogen om het te meten oppervlak waterpas te maken.
Relatieve meting - Schakel het apparaat in, plaats het tegen het referentieoppervlak en druk op de REF-knop. 
Het REF-symbool verschijnt op het display en de meetwaarde wordt op nul gezet. Plaats het apparaat tegen het te 
meten oppervlak. Het display toont de helling van het gemeten oppervlak ten opzichte van het referentieoppervlak. 
Om de relatieve meetmodus te verlaten, drukt u nogmaals op de REF-knop.
Een meting afl ezen - Druk op de HOLD-knop om de weergegeven waarde op het scherm vast te houden. Dit 
maakt het afl ezen van de meting gemakkelijker. Om terug te keren naar de meetmodus, drukt u nogmaals op de 
HOLD-knop.
Kalibratie - Het apparaat is in de fabriek gekalibreerd en kalibratie is niet vereist. Kalibratie moet elke keer worden 
uitgevoerd wanneer het apparaat valt. Tijdens de kalibratie mag de helling van het oppervlak dat voor de kalibratie 
wordt gebruikt, niet meer dan 5o zijn. Om handmatig te kalibreren, houdt u de CAL-knop ingedrukt. De kalibratie-
modus wordt geactiveerd en het CAL-symbool verschijnt op het display. Plaats het apparaat op een vlak, glad 
oppervlak en druk nogmaals op de CAL-knop om te kalibreren. Draai de waterpas, zonder deze van het oppervlak 
te verwijderen, 180o van achteren naar voren en druk op de CAL-knop. Zorg ervoor dat het apparaat waterpas op 
het oppervlak staat en druk nogmaals op de CAL-knop om de kalibratie te voltooien. Het display keert terug naar 
de normale meetmodus.
Pieper - Om de pieper te activeren, drukt u op de BIP-knop. De pieperindicator verschijnt op het display. De pieper 
laat een pulserend geluid horen dat in frequentie toeneemt naarmate u een hoek van 0o of 90o nadert. Er klinkt een 
continue toon wanneer het meetresultaat 0o of 90o is. Door nogmaals op de BIP-knop te drukken, schakelt u de 
pieper uit. Het piepersymbool verdwijnt van het display.
Batterij-indicator - Wanneer de batterijen bijna leeg zijn, verschijnt het batterijsymbool op het display. Vervang de 
batterijen door nieuwe volgens de instructies in de handleiding. Batterijen moeten altijd per paar worden vervangen; 
gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar.
PRODUCTONDERHOUD EN -OPSLAG
Veeg het product na gebruik af met een zachte, droge doek om eventueel vuil te verwijderen dat zich tijdens het 
gebruik heeft opgehoopt. Dompel het product niet onder in water. Bewaar het product op een droge, schaduwrijke 
en goed geventileerde plaats. De opslaglocatie moet buiten het bereik van kinderen en onbevoegden zijn. Als 
het product langer dan 3 maanden wordt opgeslagen, verwijder dan de batterijen uit het product om lekkage van 
elektrolyt te voorkomen, wat kan leiden tot onherstelbare schade aan het product. Vermijd huidcontact met de 
elektrolyt in geval van een batterijlek. Veeg eventuele resterende elektrolyt van het product af met een droge, zachte 
doek. Batterijen en het product mogen niet met ander afval worden weggegooid; volg de lokale voorschriften met 
betrekking tot de verwerking van dergelijk afval. Bewaar het apparaat niet in containers met ander gereedschap om 
stoten tijdens transport te voorkomen.

depășească o înclinare de 5o. Pentru a calibra manual, apăsați și mențineți apăsat butonul CAL. Modul de calibrare 
va fi  activat, iar simbolul CAL va apărea pe afi șaj. Așezați dispozitivul pe o suprafață plană și netedă și apăsați din 
nou butonul CAL pentru calibrare. Fără a îndepărta nivela de pe suprafață, rotiți-o în poziție înapoi în față cu 180o și 
apăsați butonul CAL. Asigurați-vă că dispozitivul este nivelat pe suprafață și apăsați din nou butonul CAL pentru a 
fi naliza calibrarea. Afi șajul va reveni la modul normal de măsurare.
Semnal sonor - Pentru a activa semnalul sonor, apăsați butonul BIP. Indicatorul semnalului sonor va apărea pe 
afi șaj. Semnalul sonor emite un sunet pulsatoriu a cărui frecvență crește pe măsură ce vă apropiați de un unghi de 
0o sau 90o. Se emite un ton continuu atunci când rezultatul măsurătorii este 0o sau 90o. Apăsarea din nou a butonului 
BIP va opri semnalul sonor. Simbolul semnalului sonor va dispărea de pe afi șaj.
Indicator baterie - Când bateriile sunt descărcate, simbolul bateriei va apărea pe afi șaj. Înlocuiți bateriile cu unele noi con-
form instrucțiunilor din manual. Bateriile trebuie înlocuite întotdeauna în perechi; nu amestecați baterii noi cu baterii uzate.
ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSELOR
După utilizare, ștergeți produsul cu o cârpă moale și uscată pentru a îndepărta murdăria acumulată în timpul utilizării. Nu 
scufundați produsul în apă. Depozitați produsul într-un loc uscat, umbrit și bine ventilat. Locul de depozitare trebuie să fi e 
ferit de copii și de orice persoană neautorizată să utilizeze dispozitivul. Dacă depozitarea depășește 3 luni, scoateți bateriile 
din produs pentru a preveni scurgerile de electrolit, care pot duce la deteriorarea ireversibilă a produsului. În cazul unei scur-
geri a bateriei, evitați contactul pielii cu electrolitul. Ștergeți orice electrolit rămas de pe produs cu o cârpă uscată și moale. 
Bateriile și produsul nu trebuie eliminate împreună cu alte deșeuri; respectați reglementările locale privind tratarea acestor 
deșeuri. Nu depozitați dispozitivul în recipiente împreună cu alte unelte pentru a preveni impactul în timpul transportului.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτό το ηλεκτρονικό αλφάδι χρησιμοποιείται για τη μέτρηση της γωνίας κλίσης διαφόρων επιφανειών. Η συσκευή 
διαθέτει παραδοσιακά φιαλίδια με φυσαλίδες και ηλεκτρονικό σύστημα μέτρησης. Οι μαγνήτες στη βάση επιτρέπουν 
την προσάρτηση του αλφαδιού σε σιδηρομαγνητικές επιφάνειες. Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε ολό-
κληρο το εγχειρίδιο οδηγιών και ακολουθήστε τις οδηγίες του.

GR
1. φιαλίδιο με φυσαλίδες
2. ακμή μέτρησης
3. οθόνη

4. κουμπί MODE
5. κουμπί HOLD
6. διακόπτης ON

7. κουμπί CAL
8. κουμπί REF
9. κουμπί BIP
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
Um nível de espírito eletrônico é usado para medir o ângulo de inclinação de várias superfícies. O dispositivo tem 
frascos de bolha tradicionais e um sistema de medição eletrônico. Graças aos ímãs na base, é possível fi xar o 
nível de espírito às superfícies ferromagnéticas. Antes de utilizar o dispositivo, leia todo o manual de instruções e 
siga as suas recomendações. 
OBSERVAÇÃO! O produto não é um instrumento de medição na aceção da «Lei relativa às medidas».

1. frasco para injetáveis de bolhas
2. borda de medição
3. ecrã

4. botão MODE
5. botão HOLD
6. interruptor ON

7. botão CAL
8. botão REF
9. botão BIP

ESPECIFICAÇÕES
Número da peça: YT-30396
Resolução de medição: 0,05o

Precisão: 0-90o: ±0,1o; Outros ângulos: ±0,2o

Precisão do frasco para injetáveis de bolhas: 0,5 mm/m / 
0,027o

Tensão nominal: 3V DC
Fonte de alimentação: 2 x bateria AAA

Temperatura de funcionamento: 0 ÷ +40oC
Temperatura de armazenamento: -10oC ÷ 
+50oC
Dimensões: 268 x 50 x 20 mm
Massa: 265 g
Grau de proteção: IP65

OPERAÇÃO DO PRODUTO
Coloque o dispositivo verticalmente com a borda mais longa na superfície a ser medida. O declive é medido 
apenas em relação à superfície de medição. Todo o bordo inferior deve estar nivelado com a superfície a medir. 
Um nível de espírito inclinado para a frente ou para trás não medirá corretamente a inclinação em relação à 
superfície de medição.
Instalação e substituição da bateria - Desaperte os parafusos de montagem com uma chave de fenda e abra a 
tampa do compartimento das baterias. Se necessário, retire as pilhas velhas. Instale as novas baterias na câmara, 
prestando atenção à polaridade correta. Feche a tampa do compartimento das baterias e aperte com parafusos. 
Recomenda-se o uso de pilhas alcalinas de boa qualidade.
Ligar o produto - Pressione o interruptor ON para iniciar a unidade. O visor será iluminado.
Pressionar e segurar o interruptor ON por cerca de 3 segundos desligará o dispositivo, a tela fi cará esmaecida. 
Se o aparelho não for utilizado durante cerca de 8 minutos, desliga-se sozinho. Este é um recurso que permite 
economizar energia da bateria.
Unidade de medida - Pressione o botão MODE para alterar a unidade de ângulo a ser medida: graus (o), porcen-
tagem de inclinação (%), milímetros por metro (mm/m) ou polegadas por pé (in/ft). Quando seleciona uma unidade, 
o seu símbolo fi ca visível no visor.
Medição absoluta - O dispositivo deve ser iniciado e aplicado na superfície a ser medida. O visor indicará a incli-
nação na unidade selecionada. A medição é feita em relação a um nível de referência universal (água), como no 
caso da utilização de um nível de álcool tradicional com garrafas de álcool.
As setas direcionais indicam o lado do nível de espírito que deve ser movido para cima ou para baixo, respectiva-
mente, para nivelar a superfície medida.
Medição relativa - Inicie o dispositivo e coloque-o na superfície de referência e pressione o botão REF. Coloque o 
dispositivo na superfície a medir. O visor mostrará o valor da inclinação da superfície medida em relação à superfí-
cie de referência. Para desativar o modo de medição relativo, pressione o botão REF novamente.
Leitura da medida - Pressione o botão HOLD para manter o valor exibido na tela. Isso facilita a leitura da medição. 
Para voltar ao modo de medição, pressione o botão HOLD novamente.
Calibração - O dispositivo é calibrado de fábrica e não há necessidade de calibração. A calibração deve ser reali-
zada cada vez que o dispositivo é largado. Durante a calibração, o declive da superfície utilizada para a calibração 
não deve exceder 5o. Para efetuar a calibração manual, mantenha premido o botão CAL. O modo de calibração 
será ativado e o símbolo CAL aparecerá no visor. Coloque o dispositivo em uma superfície plana e lisa e pressione 
o botão CAL novamente para executar a calibração. Sem remover o nível de espírito da superfície, gire-o no lugar 
para trás em 180° e pressione o botão CAL. Certifi que-se de que o dispositivo está plano na superfície e pressione 
o botão CAL novamente para concluir a calibração. O visor iniciará o modo de medição normal.
Buzzer - Para ligar a campainha, pressione o botão BIP. O indicador de campainha será visível no visor. A campai-
nha emite um sinal sonoro pulsante com frequência crescente à medida que se aproxima de um ângulo de 0o ou 
90o. Um som contínuo é emitido quando o resultado da medição é de 0o ou 90o. Outro toque no botão BIP desliga 
a campainha. O símbolo da campainha desaparecerá do visor.
Indicador de bateria - Se as baterias estiverem com pouca bateria, o símbolo da bateria aparecerá no visor. Neste 
caso, substitua as baterias por novas, seguindo o procedimento descrito no manual. As baterias devem ser sempre 
substituídas em pares, não misture baterias novas com baterias usadas.
MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DE PRODUTOS
Após o trabalho, o produto deve ser limpo com um pano macio e seco de qualquer sujidade criada durante o 
trabalho. Não mergulhe o produto em água. Guarde o produto num local seco e sombreado com boa ventilação. O 
local de armazenamento deve estar fora do alcance de crianças e pessoas não autorizadas a operar o aparelho. 
Se o período de armazenamento exceder 3 meses, as baterias devem ser removidas do produto, isso evitará o va-
zamento de eletrólitos, o que pode levar a danos irreparáveis ao produto. Em caso de fuga de eletrólitos da bateria, 
evite o contacto da pele com o eletrólito. Limpe o eletrólito remanescente no produto com um pano seco e macio. 
Não elimine a bateria e o produto com outros resíduos e siga os regulamentos locais para o tratamento desses 
resíduos. Não guarde o aparelho em recipientes com outras ferramentas para evitar choques durante o transporte.
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1. bočica s mjehurićima
2. mjerni rub
3. prikaz

4. tipka MODE
5. tipka HOLD
6. prekidač ON

7. tipka CAL
8. tipka REF
9. tipka BIP
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